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NEWA Mirror uvc e NEWA Mirror uvc hang on sono apparecchi con 
funzione di sterilizzazione mediante lampada integrata a raggi UV-C 
per esclusivo uso interno, utilizzati in acquari di acqua dolce o salata.  In 
particolare, NEWA Mirror uvc hang on è dotato di una pompa integrata 
pronto all’uso, mentre il NEWA Mirror uvc deve essere alimentato da 
una pompa dedicata (non in dotazione). Tali filtri rimuovono le alghe e 
proteggono i pesci da batteri patogeni, rendendo l’acqua pulita e cristallina 
senza l’uso di prodotti chimici. Qualsiasi altra applicazione non è ammessa 
e, conseguentemente, non coperta dalla responsabilità del costruttore.
NEWA Mirror uvc e NEWA Mirror uvc hang on sono conformi alla norma 
di sicurezza vigente nella UE (EN 60335-2-109). La pompa applicata al 
modello NEWA Mirror uvc hang on è conforme alla norma di sicurezza 
vigente nella UE (EN 60335-2-41).

IMPORTANTI NORME DI SICUREZZA
ATTENZIONE: onde evitare qualsiasi tipo di infortunio osservare 
scrupolosamente, oltre alle più elementari disposizioni di sicurezza, le 
seguenti avvertenze:

 ATTENZIONE: il presente simbolo riportato 
sull’etichetta del prodotto indica che è necessario leggere 
attentamente questo manuale di istruzioni operative 
prima di mettere in funzione, usare e manutenere 
l’apparecchio.
1. ATTENZIONE: L’apparecchio può essere utilizzato 
da bambini di età non inferire a 8 anni e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di 
esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto 
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto 
istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla 
comprensione  dei pericoli ad esso inerenti. I bambini 
non devono giocare con l’apparecchio perché questo non 
è un giocattolo. La pulizia e la manutenzione destinata 
ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve essere 
effettuata da bambini senza sorveglianza.
2. ATTENZIONE: Scollegare o spegnere tutti gli 
apparecchi presenti nell’acquario o nel bacino prima di 
svolgere operazioni di installazione e manutenzione.
3. I cordoni di alimentazione non possono essere né 
riparati né sostituiti. Se danneggiati, sostituire gli 
apparecchi.
4. Gli apparecchi devono essere protetti a monte da uno 
speciale interruttore differenziale (salvavita) con corrente 
di intervento massima di 30mA (Idn ≤30mA).
5. ATTENZIONE: questi apparecchi contengono un 
emettitore di raggi UV-C, i quali possono danneggiare 
gli occhi e la cute. Usi impropri o il danneggiamento 
del loro involucro possono provocare la fuoriuscita di 
radiazioni UV-C pericolose. Se chiaramente danneggiati, 
gli apparecchi non devono essere usati.
6. ATTENZIONE: è vietato utilizzare la lampada UV-C 
all’esterno dell’apparecchio.
7.  Nel caso in cui le spine di connessione  degli apparecchi o le prese di 
corrente fossero bagnate, disinserire l’interruttore generale prima di 
staccare i cavi di alimentazione;
8. Verificare che il voltaggio riportato sull’etichetta degli apparecchi 
corrisponda alla tensione di rete;
9. Prima di collegarli alla rete elettrica, controllare che gli apparecchi ed i 
rispettivi cavi non risultino in qualche modo danneggiati.
10. I cavi di alimentazione degli apparecchi devono formare un’opportuna 
ansa rivolta verso il basso (DRIP LOOP fig. 1). Questo per evitare che 
dell’acqua possa scorrere lungo i cavi e raggiungere le rispettive prese.
11. Durante l’installazione e l’utilizzo degli apparecchi evitare di sollevarli 
per mezzo dei rispettivi cavi di alimentazione.
12. Prima di mettere in funzione ogni apparecchio, controllare che 
l’installazione sia corretta.
13. Gli apparecchi non devono funzionare a secco.
14. E’ vietato far funzionare gli apparecchi con liquidi corrosivi od abrasivi.
15. La temperatura massima del liquido veicolato non deve superare i 35° C.
16. ATTENZIONE: il simbolo  significa che gli apparecchi devono 
essere utilizzati solo all’interno delle abitazioni.
17. ATTENZIONE: i filtri sono dotati di un interruttore di sicurezza che 
interviene all’apertura del suo guscio, spegnendo la lampada UV-C.
18. ATTENZIONE: non guardare mai direttamente la lampada UV-C 
quando è accesa.
19. ATTENZIONE: questi apparecchi contengono vetro. Maneggiare con 
la dovuta cautela.
20. Non collegare mai i filtri alla rete idrica pubblica.
21. Per il filtro NEWA Mirror uvc: collocarlo e fissarlo stabilmente 
vicino all’acquario tramite i supporti acclusi (fig. 2).
Per il filtro NEWA Mirror uvc hang on: appenderlo alla vasca 
attraverso l’apposita sede ricavata sotto il convogliatore dell’acqua (fig. 
3). Accertarsi di sistemare gli apparecchi in modo che non possano cadere 
in acqua neppure accidentalmente.
22. ATTENZIONE: questi filtri UV-C non devono funzionare immersi in 
acqua. Qualora dovessero accidentalmente cadervi, prima di recuperarli, 
staccare le spine dalle prese di alimentazione. Applicare gli stessi 
accorgimenti nel caso in cui si notino parti esterne dell’apparecchio 
bagnate.
CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONI.

INSTALLAZIONE. Al fine di evitare danni, la lampada UV-C è fornita 
nel proprio imballo non montata. Prima d’installare il filtro, inserire la 
lampada UV-C all’interno dell’apparecchio seguendo le istruzioni indicate 
nel paragrafo “SOSTITUZIONE DELLA LAMPADA”. Si raccomanda di avvitare, 
mediante appropriato cacciavite, le due viti fornite nell’accluso sacchettino 
sull’alloggiamento ricavato nei ganci superiori di chiusura. NEWA Mirror 

uvc: Applicare una pompa con pressione massima d'esercizio di 0,2 bar 
nella posizione indicata (Fig. 7). Avvitare i porta gomma nelle rispettive 
sedi, assicurandosi di montare correttamente le guarnizioni (fig. 4). 
Tagliare il porta gomma a seconda del diametro del tubo utilizzato (fig. 
5). Posizionare l’apparecchio usando la basetta od il supporto “a parete” 
in dotazione a seconda delle proprie necessità, in modo che non possa 
finire in acqua neppure accidentalmente. Il filtro deve essere collegato 
all’acquario tramite due tubi (non in dotazione) e funziona in abbinamento 
ad una pompa (non in dotazione). Accendere il filtro collegando la spina 
alla presa di corrente.
NEWA Mirror uvc hang on: Fissare il tubo di aspirazione telescopico alla 
pompa ed installare l’apparecchio all’acquario come mostrato in figura 3, 
posizionando la parte con la pompa all’interno della vasca. Regolare la 
lunghezza del tubo telescopico in funzione della profondità dell’acquario e 
connettere entrambe le spine alla presa di corrente.
ATTENZIONE: entrambi i filtri UV-C non devono essere immersi in acqua 
e la zona dove si posizionano non deve essere soggetta ad allagamento o 
tracimazione. Questi apparecchi possono funzionare come unico sistema 
filtrante o con altri filtri di tipo meccanico o biologico.

REGOLAZIONE. La manopola posta sulla sommità del filtro consente di 
operare la regolazione del filtraggio (fig. 6). Ponendo il regolatore sulla 
posizione di massimo si avrà un alto filtraggio UVC (sterilizzazione). Questo 
processo è prevalentemente curativo, in quanto destinato all’eliminazione 
nell’acqua di ogni forma microbica vivente sia patogena che non. 
Viceversa, spostando il regolatore sulla posizione di minimo, si otterrà 
un basso filtraggio UVC (chiarificazione). Questa modalità è destinata alla 
prevenzione di situazioni patogene e della proliferazione di organismi 
unicellulari, responsabili della formazione delle alghe filamentose.

MANUTENZIONE. Attenzione: prima di eseguire qualsiasi manutenzione 
sugli apparecchi leggere attentamente le istruzioni e scollegare 
obbligatoriamente le spine dalle prese di corrente. Per una resa ottimale 
del filtro si consiglia di sostituire la lampada ogni 6000 - 8000 ore circa 
(8 - 12 mesi).Questi filtri non necessitano di particolare manutenzione, 
si consiglia la pulizia del tubo in quarzo qualora dovesse risultare 
particolarmente sporco. In questo caso procedere come segue:
• Staccare la spina del filtro UVC dalla presa e quella della pompa che 
alimenta il filtro; 
• Allontanare l’apparecchio dall’acquario;
• Aprire il guscio seguendo le istruzioni indicate nel paragrafo 
“SOSTITUZIONE DELLA LAMPADA”;
• Rimuovere il guscio anteriore e posteriore lasciando il collettore 
assemblato sul corpo vasca e svuotare il circuito idraulico;
• Svitare completamente le due ghiere (fig. 8) di serraggio del tubo in 
quarzo ed estrarlo dalla sua sede;
• Procedere con la pulizia interna. Eventuali incrostazioni calcaree 
possono essere rimosse con aceto o succo di limone o con qualche goccia 
di acido muriatico diluito con acqua. Non usare solventi.
• Introdurre prima le ghiere e poi le guarnizioni sul tubo, quindi, inserire 
il tubo nel collettore e serrare bene le ghiere per evitare perdite d’acqua 
(fig. 9);
• Rimontare il tutto procedendo in senso inverso.
• Prima di chiudere l’apparecchio con il guscio anteriore (quello con i 
ganci) si consiglia di eseguire una prova di funzionamento, alimentando 
solo la pompa, osservando per alcuni minuti che il circuito idraulico si 
riempia e che non ci siano perdite (fig. 10). 
• Se ci fossero perdite, verificare di aver eseguito le operazioni sopra 
indicate in maniera corretta e riprovare. Eventuali perdite di acqua 
dovute all’inosservanza di tale avvertenza non potranno  dare adito a 
rivendicazioni o reclami per perdita di acqua.
• Se il funzionamento è corretto, montare il guscio anteriore, chiudere i 
ganci e riavvitare le due viti di sicurezza.
• E’ consigliabile che le guarnizioni (O-Ring) siano sostituite con ricambi 
originali ogni qualvolta si procede allo smontaggio del tubo dal collettore 
per eseguire la pulizia del tubo. 

SOSTITUZIONE DELLA LAMPADA.  Per sostituire o per la prima 
installazione della lampada, procedere come segue:
• Scollegare le spine dalle prese;
• Allentare le due viti che bloccano i due ganci superiori mediante 
appropriato cacciavite;
• Spostare i tre ganci verso la posizione    ;
• Aprire il guscio sfruttando gli appositi appoggi per le dita (fig. 11);
• Estrarre la lampada esausta tirandola verso il basso con delicatezza;
• Sostituire il supporto di protezione (fig. 12) in dotazione con la lampada 
nuova e montarla spingendola verso il portalampada fino a completo 
inserimento;
• Richiudere il guscio, spostare i ganci verso la posizione    e fissare 
nuovamente le due viti.
• Ricollegare le spine alle prese.
ATTENZIONE: per garantire il corretto funzionamento dell’apparecchio, si 
raccomanda di sostituire la lampada solo con ricambi originali.
ATTENZIONE: qualora l’apparecchio venga aperto senza staccare 
la spina, a tutela dell’utente entrerà in funzione l’interruttore di 
sicurezza. Per riattivare il normale funzionamento della lampada 
è necessario richiudere l’apparecchio, togliere la spina dalla presa 
e reinserirla dopo almeno 30 secondi.

GARANZIA.  Il prodotto è garantito secondo la Direttiva Europea 1999/44 
CE da difetti di materiali e di lavorazione per un periodo di 24 mesi dalla 
data d’acquisto. Se il prodotto non funzionasse correttamente entro i primi 
due anni dalla data d’acquisto, restituirlo al rivenditore dal quale è stato 
acquistato. Il prodotto verrà sostituito senza nessun costo aggiuntivo. Nel 
periodo coperto dalla garanzia, la sostituzione del prodotto avverrà se: 1) 
Il prodotto viene reso confezionato accuratamente e protetto dai danni 
da trasporto. 2) Viene allegata la prova d’acquisto ed una dettagliata 
motivazione del reclamo.La garanzia è soggetta alle seguenti restrizioni 
e condizioni: 1) Nessuna copertura in caso di rottura traumatica. 2) La 
sostituzione del prodotto non rappresenta in nessun caso un’ammissione 
di responsabilità. 3) La garanzia non è valida nel caso di uso improprio del 
prodotto, né risponde a danni causati da manomissioni o negligenza da 
parte dell’acquirente. 4) La garanzia non é valida per componenti soggetti 
a consumo ed usura [ vedi (*) ].
 

IT
NEWA Mirror uvc و NEWA Mirror uvc hang on هما جهازان 

 متخصصان في التعقيم عن طريق مصباح مدمج يعمل بالأشعة فوق
 للاستخدام الداخلي فقط، ويستخدمان في أحواض UV-C البنفسجية

 NEWA الأسماك ذات المياه المالحة أو العذبة.  تم بشكل خاص تزويد
Mirror uvc hang on بمضخمة مدمجة جاهزة للاستخدام، بينما يجب 

 عن طريق مضخة مخصصة لذلك )لا تأتي NEWA Mirror uvc تغذية
 مع الجهاز(. تقوم هذه المرشحات بإزالة الطحالب كما تحمي الأسماك من

 البكتريا المسببة للأمراض، الأمر الذي يجعل المياه نظيفة وشفافة دون
 اللجوء لاستخدام منتجات كيماوية. غير مسموح باستخدام المنتج في أية
 أغراض أخرى غير المخصصة له، وبالتالي، لا تقع على عاتق الشركة

.المصنعة أية مسؤولية عن أية نتائج لذلك
NEWA Mirror uvc و NEWA Mirror uvc hang onيتطابقان 

EN -2-60335( وقواعد الأمان والسلامة المعمول بها في الإتحاد الأوروبي
 NEWA Mirror 109(. تتوافق المضخة التي يتم استخدامها مع الموديل

uvc hang on مع قواعد الأمان والسلامة السارية في الإتحاد الأوروبي 
)EN 41-2-60335(.

قواعد هامة للأمان والسلامة
 انتبه: لتجنب التعرض لأي نوع من الإصابات يجب بعناية وحرص،

 وإضافة إلى أبسط أنظمة الأمن والسلامة، ملاحظة التنبيهات والتحذيرات
:التالية

 
 انتبه: يشير الرمز الموجود على الملصق 

 التعريفي للمنتج إلى أنه من الضروري قراءة
 كتيب التعليمات والإرشادات التشغيلية بعناية قبل

.البدء في تشغيل أو استخدام أو صيانة الجهاز
 1.يجوز استخدام الجهاز من قبل  أطفال لا تقل
 أعمارهم عن 8 أعوام ومن قبل أشخاص قدراتهم
 الجسدية و الحسية أو العقلية منخفضة أو لدى
 الافتقار للخبرة أو المعرفة بشرط أن يكون ذلك
 تحت رقابة أو بعد تلقينهم التعليمات الخاصة

 باستخدام الجهاز بأمان و إدراك المخاطر المتعلقة
 به.   لا يجب على الأطفال اللعب بالجهاز حيث

 أنه ليس لعبة. النظافة والصيانة التي يجب أن
 يقوم بها المستخدم لا يجب أن يقوم بها الأطفال

.بدون رقابة
 2. انتبه: قم بفصل التيار الكهربي عن جميع
 الأجهزة الكهربائية الموجودة في الحوض قبل
 القيام بعمليات التركيب والصيانة. عند إصابة

 مقابس توصيل التيار إلى الأجهزة أو مآخذ التيار
 بالبلل، قم بفصل التيار عن مفتاح قطع التيار

.العمومي قبل نزع كابلات توصيل التيار
 3. لا يمكن لا إصلاح ولا استبدال أسلاك تغذية
 الأجهزة بالتيار الكهربي. في حالة تضررها أو

.تلفها، استبدل الأجهزة
 4. يجب أن تكون الأجهزة محمية بحيث تكون

 موصلة بمفتاح قطع تيار تفاضلي مناسب )مفتاح
 تيار منقذ للحياة( بحد أقصي من التيار العامل

.)Idn ≤30mA( قوته 30 م أمبير
 5. انتبه: تحتوى هذه الأجهزة على جهاز يصدر

 وهذه الأشعة يمكنها ،UV-C أشعة فوق بنفسجية
 أن تضر العينين والجلد. يمكن لإساءة استخدام

 الجهاز أو تضرر أو تلف الغطاء الخارجي
 في الجهاز أن يتسبب في تسرب الأشعة فوق

 الخطرة. عند تضرر الأجهزة UV-C البنفسجية
 أو تلفها بشكل واضح يجب التوقف فوراً عن

.استخدام هذه الأجهزة
 6. انتبه: ممنوع منعاً باتاً استخدام لمبة الأشعة

.فوق البنفسجية خارج الجهاز
 7. انتبه: تحتوى هذه الأجهزة على زجاج. تعامل معها بالحرص والحذر

.المناسبين لطبيعتها
 8. تجنب أثناء تركيب واستخدام الأجهزة أن تقوم برفعها باستخدام كابلات

.توصيل التيار الكهربي
 9. تأكد من أن فولطية التيار الكهربي الموجودة على الملصق التعريفي

للأجهزة تتناسب وقوة التيار الموجود في شبكة التيار؛
 10. قبل توصيل الأجهزة بشبكة التيار الكهربي، تأكد من أن الأجهزة

.والكابلات المستخدمة فيها غير متضررة أو تالفة بأي شكل من الأشكال
 11. يجب أن تشكل كابلات توصيل التيار الكهربي منحنى مناسب متجه
 شكل  1( . هذا لتجنب سريان المياه عبر DRIP LOOP ( ناحية الأسفل

.الكابلات مما قد يجعلها تصل إلى مآخذ التيار الموصلة بها
 12. قبل تشغيل كل جهاز، تأكد من أن عملية التركيب قد تمت بالشكل

.الصحيح
.13. لا يجب تشغيل هذه الأجهزة على الجاف دون مياه

 14. ممنوع منعاً باتاً استخدام الجهاز مع السوائل المسببة للتآكل أو
.الكاشطة

 15. الحد الأقصى لدرجة حرارة السائل المستخدمة معه الأجهزة لا يجب
.أن يتجاوز ال 35 درجة مئوية

 16. انتبه: يعنى هذا الرمز أن الأجهزة يجب أن يتم استخدامها فقط داخل
.المنازل

 17. انتبه: تم تزويد المرشحات بمفتاح أمان لقطع التيار يبدأ في العمل
 عند فتح الجهاز من غلافه الخارجي بحيث يقوم بفصل لمبة الأشعة فوق

.UV-C البنفسجية
 UV-C 18. انتبه: لا تنظر أبداً مباشرة إلى لمبة الأشعة فوق البنفسجية

.عندما تكون مضاءة
.19. لا توصل أبداً المرشحات مع شبكة المياه العامة

 قم بتوصيله ثم ثبته بقوة : NEWA Mirror uvc 20. بالنسبة لمرشح
.)بالقرب من حوض الأسماك عن طريق الدعامات التى بصحبته )شكل2

 قم بتعليقه على :NEWA Mirror uvc hang on بالنسبة لمرشح
 الحوض باستخدام المكان المحفور تحت ناقل المياه )شكل  3(. تأكد من
 أنه قد تم وضع وتثبيت الأجهزة بالشكل الذي لا يسمح بسقوطها في المياه

ً ا .حتى ولو عرضي
 UV-C 21. انتبه: لا يجب أن تعمل مرشحات الأشعة فوق البنفسجية
 وهي مغموسة في المياه. إذا سقطت  في المياه عن طريق الخطأ، قبل

 محاولة استعادتها وإخراجها من المياه، افصل مقابس التيار عن مآخذ
 التغذية بالتيار. طبق هذه التدابير نفسها عند ملاحظة بلل في الأجزاء

.الخارجية للجهاز
.احتفظ بهذه الإرشادات بعناية

 التركيب: بهدف تجنب حدوث أية أضرار أو تلفيات، تأتي لمبة الأشعة
 في غلاف خاص بها وغير مركبة على الجهاز. UV-C فوق البنفسجية

 داخل UV-C قبل تركيب المرشح، ادخل لمبة الأشعة فوق البنفسجية
 الجهاز عن طريق إتباع الإرشادات الواردة في الفقرة التي تحمل عنوان

 "استبدال اللمبة". ينصح، باستخدام مفك براغي مناسب، بتثبيت
 مسماري البراغي الذين يأتيان مع الجهاز داخل كيس مغلق في المكان

 استخدم : NEWA Mirror uvc  .المحفور في خطافات الغلق العلوية
 مضخة ذات ضغط تشغيلي حده الأقصى 0,2 بار في الوضعية الموضحة
 )شكل  7(. ثبت براغي حوامل المطاط في أمكانها المحددة، مع ضرورة
  التأكد من تركيب حواشى إحكام الغلق والتثبيت بالشكل الصحيح )شكل
 4(. اقطع حامل المطاط وفقاً لقطر الأنبوب المستخدم )شكل  5(. اضبط

 وضعية الجهاز باستخدام قاعدة التثبيت أو دعامة "الحائط" التي تأتي مع
اً.  الجهاز وفقاً لمستلزمات ذلك بحيث لا تسقط في المياه حتى ولو عرضي

 يجب توصيل المرشح بحوض المياه عن طريق أنبوبين )لا يأتيان مع
 الجهاز( ويعمل جنباً إلى جنب مع أحد المضخات )لا تأتي مع الجهاز(.

.شغل المحرك عن طريق توصيل قابس التيار بمأخذ التيار
NEWA Mirror uvc hang on : ثبت أنبوب الشفط التليسكوبي 

 بالمضخة ثم قم بتركيب الجهاز في حوض المياه كما هو موضح في
 الشكل 3، مع وضع الجزء المحتوي على المضخة في داخل الحوض.

 اضبط طول الأنبوب التليسكوبي وفقاً لعمق حوض المياه ثم قم بتوصيل
.كلا مقبسي التيار بمأخد التيار

 في UV-C انتبه: لا يجب غمس مرشحات الأشعة فوق البنفسجية
 المياه كما أن المنطقة التي يتم وضعها فيها يجب ألا تكون معرضة إلى

 الفيضان أو الطفح. يمكن لهذه الأجهزة أن تعمل كنظام ترشيح واحد أو مع
.مرشحات أخرى من النوعية الميكانيكية أو البيولوجية

 الضبط. يسمح المقبض الموضوع على قمة المرشح بضبط عملية
 الترشيح )شكل  6(. عند وضع المنظم على وضعية الحد الأقصى

 ستحدث عملية ترشيح عالية بالأشعة فوق البنفسجية )التعقيم(. تعتبر
 هذه العملية علاجية بشكل أساسي، حيث أنها تهدف إلى القضاء علي أية
 مكروبات حية في المياه سواء أكانت مسببة للأمراض أو لا. وعلى عكس
 ذلك، عندما يتم ضبط المنظم على وضعية الحد الأدنى من التشغيل، يتم
 الحصول على مستوى ترشيح منخفض باستخدام الأشعة فوق البنفسجية

UVC )تفتيح وتنقية(. تهدف هذه الطريقة إلى منع الحالات المسببة 
 للأمراض وحالات تكاثر الكائنات الدقيقة أحادية الخلية المسئولة عن

.تكوين الطحالب الخيطية

 الصيانة. انتبه: قبل القيام بأية عملية صيانة على الأجهزة يجب قراءة
 تعليمات الاستخدام بعناية ثم قم إجبارياً بنزع مقابس التيار عن مآخذ

 التيار. للحصول على أفضل أداء ممكن للمرشح، ينصح باستبدال اللمبة
 بعد كل 6000-8000 ساعة عمل تقريباً )8 -12 شهر(. لا تحتاج هذه

 المرشحات لصيانة خاصة وينصح بتنظيف الأنبوب في الكوارتز إذا كان
:شديد الاتساخ. في هذه الحالة اتبع الخطوات التالية

 UVC افصل قابس التيار الخاص بمرشح الأشعة فوق البنفسجية •
 عن مأخذ التيار إضافة إلى قابس التيار الخاص بالمضخة التي تغذي

المرشح؛
ابعد الجهاز عن حوض المياه؛ •

 افتح الغطاء الخارجي عن طريق إتباع الإرشادات الواردة في فقرة •
"استبدال لمبة الأشعة فوق البنفسجية "؛

 انزع الغطاء الخارجي الأمامي والخلفي مع ترك الموصل مجمعاً على •
جسم الحوض ثم قم بتفريغ الدائرة الهيدروليكية؛

 فك بشكل كامل براغي تثبيت كلتا حلقتي إحكام غلق )شكل  8( وتثبيت •
 أنبوب الكوارتز ثم انزعه بعيداً عن مكانه؛

 ابدأ في عمل التنظيف الداخلي. يمكن إزالة القشور الترسيبية الجيرية •
 عند وجودها باستخدام الخل أو عصير الليمون أو نقاط قليلة من الكلور

.المخفف بالمياه. لا تستخدم مذيبات
 ادخل في البداية حلقات إحكام الغلق والتثبيت ثم حواشي إحكام الغلق •

 والتثبيت على الأنبوب، ادخل الأنبوب في الموصل ثم ثبت جيداً حلقة
إحكام الغلق والتثبيت لتجنب ترسب المياه )شكل 9(؛
 .اعد تركيب جميع المكونات بالسير بشكل عكسي •

 قبل غلق الجهاز باستخدام الغلاف الخارجي الأمامي )ذلك المزود •
لتأكد  بخطافات(، ينصح بعمل تجربة تشغيل، عن طريق فقط المضخة، ل

 لبضع دقائق من أن الدائرة الهيدروليكية تمتلئ ومن عدم وجود تسربات
.)مياه )شكل  10

 في حالة وجود تسربات مياه، تأكد من أنك قد قمت بالعمليات •
 الموضحة في الأعلى بالشكل الصحيح ثم اعد التجريب. وجود بعض

 التسريبات المحتملة الناتجة عن عدم مراعاة إتباع هذه التحذيرات
 والتعليمات الواردة لا تعطي الحق في أية مطالبات أو شكاوي عن وجود

.تسرب في المياه
 إذا ما تم التشغيل بالشكل الصحيح، ضع الغطاء الخارجي الأمامي في •

.مكانه، ثم قم بغلق الخطافات ثم اعد تثبيت مسماري براغي الأمان
 بقطع )O-Ring( ينصح بأن يتم استبدال حواشي إحكام الغلق والتثبيت •

لقيام بعملية  غيار أصلية في كل مرة يتم فيها تفكيك أنبوب الموصل ل
 .تنظيف الأنبوب

 استبدال اللمبة.  عند استبدال لمبة الأشعة فوق البنفسجية أو عند تركيبها
:لأول مرة، يرجى إتباع الخطوات التالية

انزع مقابس التيار عن مآخذ التيار؛
 ارخى مسماري البراغي الذين يثبتان الخطافات العلوية عن طريق

استخدام مفك مناسب؛
حرك الثلاثة خطافات ناحية وضعياتهم؛

افتح الخطاف عن طريق استخدام مساند الأصابع المناسبة )شكل  11(؛
استخرج اللمبة التالفة عن طريق شدها ناحية الأسفل برفق؛

 استبدل دعامة الحماية )شكل 12( التي تأتي مع اللمبة الجديدة ثم قم
بتركيبها عن طريق دفعها ناحية حامل اللمبة حتى تتم عملية التركيب؛

 اعد غلق الخطاف، حرك الخطافات ناحية الوضعية المناسبة ثم ثبت
.مسماري البراغي من جديد

.اعد توصيل مقابس التيار بمآخذ التيار
 انتبه: لضمان عمل الجهاز بالشكل الصحيح، ينصح باستبدال اللمبة

.فقط بقطع غيار أصلية
 انتبه: إذا ما تم فتح الجهاز بدون فصل قابس التيار، لحماية المستخدم،
 سوف يبدأ عمل مفتاح الأمان الخاص بقطع التيار. لإعادة تشغيل اللمبة

 بشكل طبيعي يصبح من الضروري إعادة غلق الجهاز، انزع قابس التيار
.من مأخذ التيار ثم ادخله مره أخرى بعد مرور30 ثانية على الأقل

 ضد CE الضمان.  يتم ضمان المنتج وفقاً للتوجيه الأوروبي 44/1999
 عيب ماد التصنيع لمدة 24 شهراً من تاريخ الشراء. في حالة عدم عمل

 الجهاز بالشكل الصحيح خلال السنتين الأوليتين من تاريخ الشراء، اعد
 الجهاز إلى وكيل البيع الذي تم شراء الجهاز منه. سوف يتم استبدال
 الجهاز بدون أية تكاليف إضافية. خلال فترة الضمان سيتم استبدال

 الجهاز إذا: 1( الإبقاء على الجهاز سليماً في علبته بعناية ومحمياً من
 أضرار وتلفيات وأضرار عملية النقل. 2( إرفاق إيصال الشراء مع توضيح

 مفصل لسبب الرغبة في الاستبدال. يخضع الضمان للقيود والشروط
 الآتية: 1( ليس هناك تغطية من ناحية الضمان عند كسر الجهاز

 نتيجة لسقوطه. 2( لا تمثل عملية استبدال الجهاز تحمل المسئولية عن
 أية أضرار بأية شكل كان. 3( ينتهي الضمان في حالة سوء استخدام

 الجهاز، كما لا يغطي أية أضرار أو تلفيات ناتجة عن العبث بالجهاز أو
 الإهمال من قبل المشتري. 4( لا يغطي الضمان المكونات التي تتعرض

.])*( للاستهلاك أو التآكل ]انظر
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  50 - 350  Liters
250 - 550 Liters
400 - 800 Liters
700 - 1100 Liters

MODELS
NEWA Mirror uvc
NM UVC 7 W
NM UVC 9 W
NM UVC 11 W
NM UVC 18 W
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Pump 
For Aquariums  

MN 606
MJ 1000
NJ 800
NJ 1200
NJ 1700 

NEWA Mirror uvc 
Hang On
NM HO UVC 7 W
NM HO UVC 9 W
NM HO UVC 11 W
NM HO UVC 18 W

 
For Aquariums 
  50 - 150  Liters
100 - 300 Liters
200 - 500 Liters
400 - 700 Liters
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NM UVC 9W
NM UVC 11W
NM UVC 18W
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NMHO UVC 9W
NMHO UVC 11W
NMHO UVC 18W
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NEWA Mirror uvc и NEWA Mirror uvc hang on являются устройствами с 
функцией стерилизации за счет использования встроенной лампы, 
излучающей УФ-C лучи (предназначенной для использования 
исключительно в помещениях), для аквариумов с пресной или соленой 
водой. В частности, NEWA Mirror uvc hang on оснащено встроенным 
готовым к применению насосом, а NEWA Mirror uvc должно соединяться 
со специальным насосом (не входит в комплект). Эти фильтры удаляют 
водоросли и защищают рыб от патогенных бактерий, обеспечивая воде 
чистоту и прозрачность без применения химикатов. Любое другое 
применение не допускается, и следовательно, не входит в область 
ответственности производителя. NEWA Mirror uvc и NEWA Mirror uvc 
hang on соответствуют действующему в ЕС стандарту безопасности (EN 
60335-2-109). Насос, установленный на модель NEWA Mirror uvc hang on, 
соответствует действующему в ЕС стандарту безопасности (EN 60335-2-
41).

ВАЖНЫЕ НОРМЫ БЕЗОПАСНОСТИ.
ВНИМАНИЕ: для предупреждения любых травм, помимо самых 
элементарных мер безопасности, строго соблюдать следующие 
предупреждения:

 ВНИМАНИЕ: этот символ на этикетке изделия 
указывает, что перед включением, использованием и 
техобслуживанием устройства необходимо внимательно 
прочитать данные инструкции.
1. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Этот прибор может быть 
использован детьми в возрасте от 8 лет и выше и 
лицами с ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями, а также лицами, не 
обладающими достаточным опытом или знаниями, если 
использование выполняется под наблюдением  или после 
инструктажа по безопасному использованию и понимания 
опасности, связанной с использованием. Дети не должны 
играть с прибором, потому что это не игрушка.  Чистка 
и обслуживание не должны выполняться детьми без 
присмотра. 
2.  ВНИМАНИЕ: перед выполнением операций монтажа 
и техобслуживания отсоединять все электрические 
устройства в аквариуме от источников электропитания. 
3. Запрещается ремонтировать или заменять 
токоподводящие кабели. При их повреждении подлежат 
замене устройства целиком.
4. До устройств для их защиты должен устанавливаться 
специальный дифференциальный выключатель (автомат) 
с максимальным током срабатывания 30 мА (Idn ≤30 мА).
5. ВНИМАНИЕ: эти устройства содержат излучатель 
УФ-C лучей, которые могут вызвать повреждение глаз 
и кожи. Неправильное применение или повреждение 
корпуса может вызвать выход опасного УФ-C излучения. 
Запрещается использовать устройства при наличии 
видимых повреждений.
6. ВНИМАНИЕ: запрещается использовать УФ-С лампу 
снаружи устройства.
7. Если штепсельные вилки устройств или электрические розетки 
оказываются мокрыми, перед извлечением токоподводящих кабелей 
выключить главный выключатель;
8. Проверить, что напряжение, указанное на этикетке устройств, 
соответствует напряжению сети;
9. Перед подключением к электросети проверить, что не повреждены 
устройства и соответствующие кабели.
10. Токоподводящие кабели устройств должны образовывать 
соответствующую петлю, направленную вниз (ПЕТЛЯ СТОКА рис. 1). Это 
делается для того, чтобы предупредить стекание воды по кабелям и ее 
попадание в розетки.
11. При установке и использовании устройств не поднимать их за 
токоподводящие кабели.
12. Перед включением каждого устройства проверить правильность его 
установки.
13. Устройства не должны работать всухую.
14. Запрещается использовать устройства с коррозивными или 
абразивными жидкостями.
15. Максимальная температура перемещаемой жидкости не должна 
превышать 35° C.
16. ВНИМАНИЕ: символ  означает, что устройства должны 
использоваться только в жилых помещениях.
17. ВНИМАНИЕ: фильтры оснащены предохранительным выключателем, 
который срабатывает при открытии их корпуса с выключением УФ-С 
лампы.
18. ВНИМАНИЕ: запрещается смотреть напрямую на включенную УФ-C 
лампу.
19. ВНИМАНИЕ: эти устройства содержат стекло. Обращаться с ними с 
должной осторожностью.
20. Запрещается подключать фильтры к центральному водопроводу.
21. Для фильтра NEWA Mirror uvc: разместить и стационарно прикрепить 
его рядом с аквариумом входящими в комплект опорами (рис. 2).
Для фильтра NEWA Mirror uvc hang on: повестить его на емкость при 
помощи специального гнезда, выполненного под водоводом (рис. 3). 
Проверить, что устройства размещены таким образом, что они не могут 
упасть в воду, даже случайно.
22. ВНИМАНИЕ: эти УФ-C фильтры не должны работать погруженными в 
воду. При их случайном падении в воду перед извлечением отключить 
их штепсель от электрической розетки. Соблюдать такие же меры 
предосторожности при обнаружении влаги на наружных частях 
устройства.
 
ТЩАТЕЛЬНО ХРАНИТЬ ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ.
УСТАНОВКА. Для предупреждения повреждений УФ-С лампа 
поставляется немонтированной в своей упаковке. Перед установкой 
фильтра вставить УФ-С лампу в устройство по инструкциям, 
приведенным в параграфе “ЗАМЕНА ЛАМПЫ”. Специальной отверткой 
рекомендуется завинтить два прилагаемых в пакетике винта в гнезде, 
выполненном в верхних крючках крышки. NEWA Mirror uvc: Установить 
насос с максимальным давлением эксплуатации 0,2 бар в показанное 

положение (Рис. 7). Завинтить шланговые муфты в соответствующих 
гнездах, проверяя правильность установки прокладок (рис. 4). Отрезать 
шланговые муфты в зависимости от диаметра используемого шланга 
(рис. 5). Установить устройство при помощи основания или настенной 
опоры в комплекте исходя из ваших потребностей, так, чтобы оно не 
могло даже случайно оказаться в воде. Фильтр должен подсоединяться к 
аквариуму при помощи двух шлангов (не входят в комплект устройства) 
и работает вместе с насосом (не входит в комплект устройства). 
Включить фильтр, вставляя штепсель в электрическую розетку.
NEWA Mirror uvc hang on: Прикрепить всасывающую телескопическую 
трубку к насосу и установить устройство на аквариум, как показано 
на рисунке 3, позиционируя часть с насосом внутрь емкости. 
Отрегулировать длину телескопической трубки в зависимости от 
глубины аквариума и вставить оба штепселя в электрическую розетку.
ВНИМАНИЕ: оба УФ-С фильтра не должны погружаться в воду, а зона их 
позиционирования не должна подвергаться затоплению или переливу. 
Эти устройства могут работать как единая система фильтрации или с 
другими механическими или биологическими фильтрами.

НАЛАДКА. Ручка в верхней части фильтра позволяет регулировать 
фильтрацию (рис. 6). При установке регулятора на максимальное 
положение обеспечивается высокая степень фильтрации 
ультрафиолетовыми лучами спектра С (стерилизация). Этот процесс 
носит, в основном, лечебный характер, так как имеет целью удаление из 
воды любых как патогенных, так и непатогенных микробов. И наоборот, 
при установке регулятора на минимальное положение обеспечивается 
низкая степень фильтрации ультрафиолетовыми лучами спектра 
С (осветление). Этот режим предназначен для предупреждения 
патогенных ситуаций и размножения одноклеточных организмов, 
вызывающих образование волосяных водорослей.

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ. Внимание: перед выполнением любых работ 
техобслуживания на оборудовании внимательно прочитать инструкции 
и обязательно извлекать штепсельные вилки из электрических розеток. 
Для оптимальной работы фильтра рекомендуется заменять лампу 
приблизительно через каждые 6000 - 8000 часов (8 - 12 месяцев). 
Эти фильтры не требуют особого техобслуживания, при сильном 
загрязнении рекомендуется очищать кварцевую трубку. В этом случае 
выполнить следующие операции:
• Извлечь из розетки штепсель УФ-С фильтра и штепсель запитывающего 
фильтр насоса;
• Извлечь устройство из аквариума;
• Открыть корпус по инструкциям, приведенным в параграфе “ЗАМЕНА 
ЛАМПЫ”;
• Снять переднюю и заднюю часть корпуса, оставляя коллектор 
установленным на емкости, и опорожнить гидравлический контур;
• Полностью отвинтить два зажимных кольца (рис. 8) кварцевой трубки 
и извлечь ее из гнезда;
• Выполнить внутреннюю очистку. Известковые отложения, при наличии, 
можно удалить уксусом или лимонным соком или раствором нескольких 
капель соляной кислоты в воде. Не использовать растворители.
• Установить вначале зажимные кольца, затем прокладки на трубку, 
после чего вставить трубку в коллектор и надежно затянуть зажимные 
кольца для предупреждения утечек воды (рис. 9);
• Поставить все на место, выполняя приведенные операции в обратном 
порядке.
• Перед закрытием аппарата передней крышкой (с крючками) 
рекомендуется выполнить проверку функционирования, подавая 
питание только на насос и проверяя в течение нескольких минут, что 
гидравлический контур заполняется и отсутствуют утечки (рис. 10). 
• При наличии утечек проверить, что указанные выше операции были 
выполнены правильно, после чего попытаться снова. Утечки воды, 
обуславливаемые несоблюдением этого предупреждения, не могут 
служить поводом для притязаний или рекламаций в отношении утечек 
воды.
• При правильном функционировании установить переднюю крышку, 
закрыть крючки и завинтить два предохранительных винта.
• Рекомендуется заменять прокладки (кольцевые уплотнения) 
фирменными каждый раз при снятии трубки с коллектора для 
выполнения очистки трубки. 

ЗАМЕНА ЛАМПЫ. Для замены или первой установки лампы выполнить 
следующие операции:
• Извлечь штепселя из розеток;
• Отвинтить два винта, блокирующие два верхних крючка, специальной 
отверткой;
• Сместить три крючка в положение  ;
• Открыть корпус, используя специальные опоры для пальцев (рис. 11);
• Извлечь перегоревшую лампу, осторожно потягивая ее вниз;
• Заменить защитную опору (рис. 12), входящую в комплект новой 
лампы, и установить ее, толкая в патрон до полной установки;
• Закрыть корпус, переместить крючки в положение    и снова 
завинтить два винта.
• Вставить штепселя в розетки.
ВНИМАНИЕ: для обеспечения правильной работы устройства 
рекомендуется заменять лампу только фирменной.
ВНИМАНИЕ: при открытии устройства без извлечения 
штепселя из розетки для защиты пользователя срабатывает 
предохранительный выключатель. Для подключения 
нормальной работы лампы необходимо закрыть устройство, 
вынуть штепсель из розетки и снова вставить в нее, подождав 
не менее 30 секунд.

ГАРАНТИЯ. На изделие выдается гарантия от дефектов материалов 
и обработки на 24 месяца с даты приобретения в соответствии 
с Европейской директивой № 1999/44 ЕС. Если изделие не будет 
правильно работать в течение первых двух лет с даты приобретения, 
вернуть его в магазин, в котором оно было приобретено. Изделие 
будет заменено без каких-либо дополнительных издержек. В течение 
срока действия гарантии замена изделия осуществляется, если: 1) 
Изделие возвращается тщательно упакованным и защищенным 
от повреждений при перевозке. 2) Прилагается чек и подробное 
обоснование рекламации. Гарантия предоставляется со следующими 
ограничениями и на следующих условиях: 1) Гарантия не действует в 
случае разрушительной поломки. 2) Замена изделия никоим образом не 
считается признанием ответственности. 3) Гарантия не действительна в 
случае неправильного использования изделия, а также не покрывает 
ущерб, нанесенный в результате вскрытия или небрежности со 
стороны покупателя. 4) Гарантия не распространяется на компоненты, 
подверженные износу [ см. (*) ].

 
NEWA Mirror uvc 和 NEWA Mirror uvc hang on
是仅用于室内的淡水或海水水族馆使用的设备，它具
有通过内置的UV-C射线灯杀菌的功能。特别是，NEWA 
Mirror uvc hang on安装了内置的待用泵，而NEWA 
Mirror uvc需要另外安装一个专门的泵（不配送）。
这些过滤可以去除藻类，防止鱼类受致病菌的侵扰，
在不使用化学产品的情况下保持水质清洁透彻。不
允许任何其他的使用，生产商不承担由此产生的后
果。NEWA Mirror uvc 和 NEWA Mirror uvc hang 
on符合UE (EN 60335-2-109)现行安全标准。NEWA 
Mirror uvc hang on配置的泵符合UE (EN 60335-
2-41)现行安全标准。

重要的安全标准
注意:为了避免任何类型的伤害，除了认真了解最基本
的安全法规，请仔细阅读以下警告：

  注意: 产品标签的这个符号指
示，在操作、使用和维护设备之前
必须认真阅读这个操作指南。
1. 本产品不打算由肢体不全、感
官 或精 神上有障碍或缺乏相关
经验和知识的人(包括8岁以下的儿
童)使用,除非有负责他们安全的
人对他们使用本产品进行监督和指
导。由于不是玩 具,应确保儿童不
玩耍本产品.儿童在没有监督的情
况下不可以清洗和用户维护.
2. 注意: 在实施安装和维护操作
之前拔掉水族箱内所有电器的电
源。
3. 电源总线是无法修复和替换的。
如果它们损坏，必须更换设备。
4. 设备的上游应该安装一个最大
电流30mA(Idn ≤30mA)的可区分的
开关（保险装置）来保护它。
5. 注意: 过滤装置都配有安全开
关，它可以在熄灭UV-C等以后打开
外壳的时候使用。
6. 注意：不能直视UV-C灯当它开
启的时候。
7. 如果设备的连接插头和电源插座潮湿，在拔掉供
电电线之前先关掉总开关；
5. 检查设备标签上标注的电压是否和网络电压相
符。
8. 在将设备和电网连接之前，检查设备及其电线是
否损坏。
9. 设备的电源线应该形成一个适当的向下弯曲（滴
水循环图1）。这是为了避免水沿着电线流到插座。
10. 在安装和使用的过程中避免抬起设备，以免损坏
电源线。
11. 在操作设备之前，检查安装是否正确。
12．设备不应该在干燥的环境下使用。
13. 禁止在腐蚀性和磨损性的液体中使用该设备。
14. 传送液体的最高温度不能超过35° C。
15. 注意: 符号  是指设备必须在室内使用。
注意: 该设备带有一个UV-C射线发射器，可能会伤害
眼睛和皮肤。错误的使用或者它们的外壳损坏都可
能导致危险的UV-C射线的泄漏。所以如果设备损坏，
不应该继续使用。
16. 注意：禁止在设备之外使用UV-C灯。
17. 注意：该设备包含玻璃，谨慎处理。
18. 切勿将过滤装置与公共水网连接。
19. 对于NEWA Mirror uvc过滤器：通过封闭支架把
它在水族箱附近放置和固定牢固（图2）。
对于NEWA Mirror uvc hang on过滤器：通过输水机
下方特制的位置挂在水缸上。确保它不会掉入水中，
甚至是意外掉入水中。
20．注意：该UV-C过滤器不能浸泡在水中使用。如果
意外调入水中，在把它捞起之前要先拔掉电源插头。
如果发现设备的外围部分潮湿，应采用同样的做法。
仔细保管好该使用手册。

安装. 为了避免损坏，UV-C灯以未组装的形式包
装。在安装过滤器之前，按照“灯的替换”一节的指
示把UV-C灯插入设备内部。建议用适当的螺丝刀把
封闭小袋中的两个螺钉在封闭处安置的上挂钩拧
紧。NEWA Mirror uvc: 在指定的位置（图7）把泵打
到不超过0,2bar的最大压力。把橡胶座拧紧，确保正

确安装垫圈（图4）。按照所用管道的口径剪切橡胶座
（图5）。根据需要用附送的“壁挂式”支架或底座安
置好设备，确保它不会掉入水中，那怕是意外掉入水
中。过滤器应该通过两根管子（没有附送）和水族箱
连接。把插头插在插座上，打开过滤器。

NEWA Mirror uvc hang on: 把伸缩吸管固定在泵
上，按照图3的指示把设备安装在水族箱上，把带泵
的一侧放置在水缸的内侧。根据水族箱的深度调节
伸缩管的长度，把两个插头都连上电源。
注意：两个UV-C过滤器都不应该浸泡在水中，也不应
该放置在易受到水浸和溢出的地方。该设备可以作为
唯一的过滤系统使用，也可以和其他的机械过滤和
生物过滤一起使用。
调节. 调节按钮在过滤器的顶部，可以用来调节过
滤（图6）。把调节器放置到最大，可以获得高强度的
UVC过滤（杀菌）。这个过程主要是治疗，为了消除水
中任何形式的微生物，包括致病的和非致病的。相
反，把调节器放置到最小，可以获得底强度的UVC过滤
（澄清）。这种方式是为了预防致病菌和形成丝状海
藻的单细胞有机体的繁殖。

维护. 注意：在对设备进行任何维护之前，必须认真
阅读指南，并拔掉电源插头。为了达到最好的过滤效
果，建议每大约6000-8000小时（8-12个月）更换灯。
该设备不需要特殊的维护，建议在石英管特别脏的时
候按照以下步骤清洁石英管。
•拔掉UVC过滤器的插头和支持过滤器的泵的插头；
•让设备远离水族箱；
•按照“灯的更换”一节的指示打开外壳；
• 除去外壳，让连接器留在水缸上，清空循环系统的
水；
•完全打开两个夹子（图8）把石英管从位置上取下。
•对内部进行清理。可以用醋，或者是柠檬汁，或者
是用水稀释后的盐酸去处任何石灰质垢。不要用溶
剂。
•先装上夹子和管子的垫圈，然后把管子插到连接处
夹好，避免水的泄漏（图9）；
•按照相反程序重新安装所有部件。
•在关闭设备的前外壳（带挂钩的那个）之前，建议只
开启泵试运行，观察几分钟看水循环是否填满，是否
有泄漏（图10）。
•如果有泄漏，检查是否按照指示进行了正确的操
作，然后再试。任何未按照该警示检查水的泄漏，不
能对水的泄漏提出辩解和索赔。
•如果运作正常，重新装上前外壳，关上挂钩，拧紧安
全螺钉。
• 建议每次把管子从连接处取下进行清洁的时候用
原装配件更换垫圈（O形圈）。

灯的更换. 更换灯或者第一次安装灯，按照以下步骤
操作：
•拔掉电源插头；
•用适当的螺丝刀缓慢拆下固定上挂钩的两个螺钉。
•把三个挂钩放到位置 ；
•用手指顶住打开外壳（图11）；
•小心地拉下取出用过的灯。
•更换附送的保护支架（图12）和新的灯，把它推到灯
座上直到完全插入。
•重新关闭外壳，把挂钩调回到其位置上，重新固定
好两个螺钉。
重新把插头插在插座上。
注意：为了保证设备的正常运作，建议更换灯时仅使
用原装配件。
注意：当设备在未切断电源的情况下被打开，为了保
护用户，安全开关将被启动。如果要重新让灯恢复正
常工作，必须重新关掉设备，拔掉电源插头，在至少
30秒后重新插入电源插头。

质保条款. 按照欧洲法律1999/44 CE，该产品享受
自购买之日起24个月的材料及制作缺陷的质量保证。
如果产品自购买之日起的头两年不能正常工作，可以
到购买该产品的经销商处更换。产品更换没有任何附
加费用。在保质期内，如果：1）产品包装完好而没有
受到运输损坏；2）附有购买证明和索赔详细理由；质
保替换将按照以下限制和条件执行：1）外包装没有
任何破损。2）更换产品并不意味着承担责任。3）质
保条款不适用于产品的错误使用，也不承担任何因买
方篡改和疏忽造成的损坏。4）磨损配件不享受质保[ 
见 (*) ]。

 WEEE SYMBOL

IT - Corretto smaltimento del prodotto (rifiuti elettrici ed elettronici). 
(Applicabile nei paesi dell’Unione Europea e in quelli con sistema di raccolta 
differenziata). II marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione indica 
che il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo 
di vita. Per evitare eventuali danni all’ambiente o alla salute causati dall’inopportuno 
smaltimento dei rifiuti, si invita l’utente a separare questo prodotto da altri tipi di 
rifiuti e di riciclarlo in maniera responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile delle 
risorse materiali. • Gli utenti domestici potranno riconsegnare l’apparecchio giunto 
a fine vita al rivenditore al momento dell’acquisto di un nuovo apparecchio di tipo 
equivalente in ragione di uno a uno, oppure contattare l’ufficio locale preposto per 
tutte le informazioni relative alla raccolta differenziata e al riciclaggio per questo tipo di 
prodotto. • Gli utenti aziendali sono invitati a contattare il proprio fornitore e verificare 
i termini e le condizioni del contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere 
smaltito unitamente ad altri rifiuti commerciali. • Lo smaltimento abusivo da parte 
dell’utente comporta l’applicazione delle sanzioni aministrative come da vigente legge.
UK/IRL - Correct Disposal of This Product (Waste Electrical & Electronic 
Equipment). (Applicable in the European Union and other European countries with 
separate collection systems). This marking shown on the produci or its literature, 
indicates that it should not be disposed with other household wastes at the end 
of its working life. To prevent possible harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal, please separate this from other types of wastes 
and recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. 
• Household users should contact either the retailer where they purchased this 
product, or their local government office, for details of where and how they can 
take this item for environmentally safe recycling. • Business users should contact 
their supplier and check the terms and conditions of the purchase contract. 
This product should not be mixed with other commercial wastes for disposal.
DE - Korrekte Entsorgung dieses Produkts (Elektromüll) (Anzuwenden in 
den Ländern der Europäischen Union und anderen euroäischen Ländern mlt einem 
separaten Sammelsystem).Die Kennzeichnung auf dem Produkt bzw. auf der 
dazugehörigen Literatur gibt an, dass es nach seiner Lebensdauer nicht zusammen 
mit dem normaien Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Entsorgen Sie dieses 
Gerät bitte getrennt von anderen Abfällen, um der Umweit bzw. der menschiichen 
Gesundheit nicht durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden. Recyceln Sie das 
Gerät, um die nachhaltige Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu fördern. 
• Private Nutzer sollten den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, oder die 
zuständigen Behörden kontaktieren, um in Erfahrung zu bringen, wie sie das Gerät auf 
umweltfreundliche Weise recyceln können. • Gewerbliche Nutzer sollten sich an Ihren 
Lieferanten wenden und die Bedingungen des Verkaufsvertrags konsultieren. Dieses 
Produkt darf nicht zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden.  
FR / B -Comment éliminer ce produit (déchets d’équipements électriques 
et électroniques) (Applicable dans les pays de l’Union Européen et aux autres 
pays européens disposant de systémes de collecte sélective) Ce symbole sur le 
produit ou sa documentation indique qu’il ne doit pas être éliminé en fin de vie 
avec les autres déchets ménagers. L’élimination incontrôlée des déchets pouvant 
porter préjudice àl’environnement ou a la santé humaine, veuillez le séparer des 
autres types de déchets et le recycler de façon responsable. Vous favoriserez ainsi 
la réutilisation durable des ressources matérielles. • Les particuliers sont invités 
a contacter le distributeur leur ayant vendu le produit ou à se renseigner auprès 
de leur mairie pour savoir où et comment ils peuvent se débarrasser de ce produit 
afin qu’il soit recyclé en respectant l’environnement. • Les entreprises sont invitées 
a contacter leurs fournisseurs et à consulter les conditions de leur contrat de 
vente. Ce produit ne doit pas étre éliminé avec les autres déchets commerciaux.
ES - Eliminación correda de este producto (material eléctrico y electrónico 
de descarte) (Aplicable en la Unión Europea y en paises europeos con sistenmas 
de recogida selectiva de residuos). La presencia de està marca en el producto o en el 
material informativo que lo acompana, indica que al finalizar su vida útil no deberá 
eliminarse junto con otros residuos domésticos. Para evitar los posibles daños al medio 
ambiente o a la salud humana que representa la eliminación incontrolada de residuos, 
separe este producto de otros tipos de residuos y recíclelo correctamente para promover 
la reutilización sostenible de recursos materiales. • Los usuarios particulares pueden 
contactar con el establecimiento donde adquirieron el producto, o con las autoridades 
locales pertinentes, para informarse sobre como y dónde pueden Ilevarlo para que sea 
sometido a un reciclaje ecológico y seguro. • Los usuarios comerciales pueden contactar 
con su proveedor y consultar las condiciones del centrato de compra. Este producto no 
debe eliminarse mezclado con otros residuos comerciales
PT - Eliminação Correda Deste Produto (Resíduo de Equipamentos Eléctricos e 
Electrónicos) Esta marca,apresentada no produto ou na sua literatura indica que ele 
não deverá ser eliminado juntamente com os residuos domésticos indiferenciados no 
final do seu período de vida útil. Para impedir danos ao ambiente e à saúde humana 
causados pela eliminação incontrolada de residuos deverá separar este equipamento 
de outros tipos de residuos e reciclá-lo de forma responsável, para promover urna 
reutilização sustentável dos recursos materiais. • Os utilizadores domésticos deverão 
contactar ou o estabelecimento onde adquiriram este produto ou as entidades oficiais 
locais para obterem informações sobre onde e de que forma podem levar este produto 
para permitir efectuar urna reciclagem segura em termos ambientais. • Os utilizadores 
profissionais deverão contactar o seu fornecedor e consultar os termos e condições 
do contrato de compra. Este produto nào deverà ser misturado com outros residuos 
comerciais para eliminação.
NL - Correcte verwijdering van dit product (elektrische & elektronische 
afvalapparatuur) Dit merkteken op het product of het bijbehorende informatiemateriaal 
duidt erop dat het niet met ander huishoudelijk afval verwijderd moet worden 
aan het einde van zijn gebruiksduur. Om mogelijke schade aan het milieu of de 
menselijke gezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, 
moet u dit product van andere soorten afval scheiden en op een verantwoorde manier 
recyclen, zodat het duurzame hergebruik van materiaalbronnen wordt bevorderd. 
• Huishoudelijke gebruikers moeten contact opnemen met de winkel waar ze dit 
product hebben gekocht of met de gemeente waar ze wonen om te vernemen waar 
en hoe ze dit product milieuvriendelijk kunnen laten recyclen. • Zakelijke gebruikers 
moeten contact opnemen met hun leverancier en de algemene voorwaarden van de 
koopovereenkomsten nalezen. Dit product moet niet worden gemengd met ander 
bedrijfsafval voor verwijdering.
DK - Korrekt affaldsbortskaffelse af dette produkt (elektrisk & elektronisk 
udstyr) Mærket på dette produkt eller i den medfølgende dokumentation betyder, 
at produktet ikke må bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald efter 
endt levetid. For at undgå skadelige miljø- eller sundhedspåvirkninger på grund af 
ukontrolleret affaldsbortskaffelse skal dette produkt bortskaffes særskilt fra andet 
affald og indleveres behørigt til fremme for bæredygtig materialegenvinding. • 
Hjemmebrugere bedes kontakte forhandleren, hvor de har købt produktet, eller den 
lokale myndighed for oplysning om, hvor og hvordan de kan indlevere produktet med 
henblik på miljøforsvarlig genvinding. • Erhvervsbrugere bedes kontakte Ieverandøren 
og læsse betingelserne og vilkårene i købekontrakten. Dette produkt bør ikke 
bortskaffes sammen med andet erhvervsaffald.
SK -  Spràvna likvidàcia tohoto vyrobku (Elektrotechnicky a elektronicky 
odpad) Toto oznacˆenie na vyrobku alebo v sprievodnej brozˇúre hovori, zˇe 
po skoncˇeni jeho zˇivotnosti by nemal byt’ likvidovany´ s ostatny´m odpadom. 
Prípadnému posˇkodeniu zˇivotného prostredia alebo l’udského zdravia 
môzˇete predíst’y´m, zˇe budete takéto typy vy´robkov oddel·ovat’od ostatného 
odpadu a vrátite ich na recykláciu. • Pouzˇivatelia v domácnostiach by pre 
podrobné informácie, ako ekologicky bezpecˇne nalozˇit’s ty´mto vy´robkom, 
mali kontaktovat’ bud’predajcu, ktory´ im vyrobku predal, alebo príslusny úrad 
v okolí ich bydliska. • Priemyselní pouzˇívatelia by mali kontaktovat’ svojho 
dodávatel’a a prevent’ si podmienky kúpnej zmluvy. Tento vy´robok by nemal 
byt’ likvidovany´ spolu s ostatny´m priemyselny´m odpadom.
HU - A termék megfelelo˝ leadása (Elektromos és elektronikus készülékek 
hulladékkezelése) A terméken vagy a hozzá tartozó dokumentáción szereplo˝ 
jelzés arra utal, hogy hasznos élettartama végén a terméket nem szabad háztartási 
hulladékkal együtt kidobni. Annak érdékében, hogy megelo˝zheto˝ legyen a 
szabálytalan hulladékleadás áltai okozott környezet- és egészségkárosodás, 
különftse ezt el a többi hulladéktól, és felelö sségteljesen gondoskodjon a 
hulladék leadásáról, a hulladékanyagok fenntartható szintu˝ újrafelhasználása 
céljából. • A hàztartàsi felhasznàlók a termék forgalmazójától vagy a helyi 
önkormányzati szervektöl kérjenek tanácsot arra vonatkozóan, hová és hogyan 
vihetik el ez elhasznált terméket a környezetvédelmi szempontból biztonságos 
hulladékleadás céljából. • Az üzleti felhasználók lépjenek kapcsolatba a 

forgalmazóval, és vizsgálják meg az adásvételi szerzödés feltételeit. A terméket 
nem szabad leadni kereskedelmi forgalomból származó egyéb hulladékkal együtt.
FI - Tämän tuotteen turvallinen hävittäminen (elektroniikka ja 
sähkölaitteet) Oheinen merkintä tuotteessa tai tuotteen oheismateriaalissa 
merkitsee, että tätä tuotetta ei tuie hävittää kotitalousjätteen mukana sen elinkaaren 
päätyttyä. Hallitsemattomasta jätteenkäsittelystä ympäristölle ja kanssaihmisten 
terveydelle aiheutuvien vahinkojen välttämiseksi tuote tulee käsitellämuista 
jätteistäerillään. Jäte on hyvä kierrättää raaka-aineiksi kestävän ympäristökehityksen 
takia. • Kotitalouskäyttäjien tulisi ottaa yhteyttä tuotteen myyneeseen jälleenmyyjään 
tai paikalliseen ympäristöviranomaiseen, jotka antavat lisätietoja tuotteen turvallisista 
kierràtysmahdollisuuksista • Yrityskäyttäjien tulisi ottaa yhteyttä tavarantoimittajaan 
ja selvittäähankintasopimuksen ehdot. Tätä tuotetta ei tuie hävittää muun kaupallisen 
jätteen scassa.
SV - Korrekt avfallshantering av produkten (elektriska och elektroniska 
produkter) Denna˛ markering på produkten och i manualen anger att den inte 
bör sorteras tillsammans med annat hushållsavfall när dess livstid är över. Till 
förebyggande av skada på miljö och hälsa bör produkten hanteras separai för 
ändamålsenlig återvinning av dess bestàndsdelar. • Hushåilsanvändare bör kontakta 
den återförsäljare som sålt produkten eller sin kommun för vidare information om 
var och hur produkten kan återvinnas på ett miljösäkert sätt. • Företagsanvändare bör 
kontakta leverantören samt verif ìera angivna vilikor i köpekontraktet. Produkten bör 
inte hanteras tillsammans med annat kommersiellt avfall.
NO - Korrekt avhending av dette produkt (Avfall elektrisk og elektronisk 
utstyr) Denne merkingen som vises på produktet eller dens dokumentasjon, 
indikerer at den ikke skal kastes sammen med annet hushotdningsavfall ved 
slutten av sin levetid. Fòr å hindre mulig skade påmiljøet eller menneskelig helse 
fra ukontrollert avfallsavhending, vennligst atskill dette fra andre typer avfall og 
resirkuler det ansvarlig for å fremme bærekraftig gjenbruk av materielle ressurser. • 
Husholdningsbrukere bør kontakte enten forhandleren de kjøpte produktet av, eller 
lokale myndigheter, for detaljer om hvor og hvordan de kan frakte denne artikkelen fòr 
miljømessig trygg resirkulering. • Forretningsbrukere bør kontakte sin leverander og 
undersøke vilkårene i kjøpekontrakten. Dette produktet skal ikke blandes med annet 
kommersieit avfall som skal kastes.
CS - Správná likvidace tohoto produktu (Zničeni elektrického a elektronického 
zařizem). Tato značka zobrazená na produktu nebo v dokumentaci znamená, že by 
neměl být použiván s jinými domácími zaŕizeními pò skončeni svého funkčniho období. 
Aby se zabránilo možnému znečistěni životního prostředí nebo zraněni člověka diky 
nekontrolovanému zničeni, oddělte je prosime od dalšich typů odpadů a recyklujte je 
zodpovědně k podpoře opětovného využiti hmotných zdrojů. • Členové domácnosti by 
měli kontaktovat jak prodejce, u něhož produkt zakoupili, tak místní vládni kancelář, 
ohiedně podrobnosti, kde a jak můžete tento výrobek bezpeěně vzhledem k životnimu 
prostředi recyklovat. • Obchodnici by měli kontaktovat své dodavatele a zkontrolovat 
všechny podmínky koupé. Tento výrobek by se neměl michat s jinými komerčními 
produkty, určenými k likvidaci.
PL - Prawidłowe usuwanie produktu (zużyty sprzęt elektryczny i 
elektroniczny). Oznaczenie umieszczone na produkcie lub w odnoszących sie do niego 
tekstach wskazuje, że produktu po upływie okresu użytkowania nie należy usuwać z 
innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstw domowych. Aby uniknąć szkodliwego 
wpływu na środowisko naturalne i zdrowie ludzi wskutek niekontrolowanego 
usuwania odpadów, prosimy o oddzielenie produktu od innego typu odpadów 
oraz odpowiedzialny recykling w celu promowania ponownego użycia zasobów 
materialnych jako stałej praktyki. • W celu uzyskania informacji na temat miejsca 
i sposobu bezpiecznego dia środowiska recyklingu tego produktu użytkownicy w 
gospodarstwach domowych powinni skontaktować się z punktem sprzedaży detalicznej, 
w którym dokonali zakupu produktu, lub z organem władz lokalnych. • Użytkownicy w 
f ìrmach powinni skontaktować się ze swoim dostawcaą i sprawdzić warunki umowy 
zakupu. Produktu nie naieży usuwać razem z innymi odpadami komercyjnymi.
SL - Ustrezno odstranjevanje tega izdelka (odpadna električna in elektronska 
oprema). Oznaka na izdelku ali spremljevalni dokumentaciji pomeni, da ga na koncu 
uporabne dobe ne smemo odstranjevati skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Da 
bi preprečili morebitno tveganje za okolje ali zdravje človeka zaradi nenadzorovanega 
odstranjevanja odpadkov, izdelek ločite od drugih vrst odpadkov in ga odgovomo 
redklirajte ter tako spodbudite trajnostno ponovno uporabo materialnih virov. • 
Uporabniki v gospodinjstvih naj za podrobnosti o tem, kam in kako lahko odnesejo ta 
izdelek na okolju varno recikliranje, pokiičejo trgovino, kjer so izdelek kupili, ali lokalni 
vladni urad. • Podjetja naj pokličejo dobaviteija in preverijo pogoje nabavne pogodbe. 
Tega izdeika pri odstranjevanju ne smete mešati z drugimi gospodarskimi odpadki.
EL - ™̂ÛÙ‹ ¢È¿ıÂÛË ∙˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ¶ÚÔ˚ÓÙỖ (∞ÔÚÚ›ÌÌ∙Ù∙ ∏ÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ & 
∏ÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ∂ÍÔÏÈÛÌÔ‡) ∆∙ Û‹Ì∙Ù∙ Ô˘ ÂÌÊ∙Ó›˙ÔÓÙ∙È Â¿Ó̂ ÛÙÔ ÚÔ˚Ó ‹ 
ÛÙ∙ ÂÁˉÂÈÚ›‰È∙ Ô˘ ÙÔ Û˘ÓÔ‰Â‡Ô˘Ó, ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡Ô˘Ó ÙÈ ‰ÂÓ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ Ú›ÙÂÙ∙È 
Ì∙˙› ÌÂ Ù∙ ˘ÏÔÈ∙ ÔÈÎÈ∙Î¿ ∙ÔÚÚ›ÌÌ∙∙ÌÂÙ¿ ÙÔ Ù¤ÏỖ ÙÔ˘ Î‡ÎÏÔ˘ ˙̂‹̃ ÙÔ˘. 
¶ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó∙ ∙ÔÊÂ˘ˉıÔ‡Ó ÂÓ‰ÂˉÌÂÓẪ ‚Ï∙‚ÂÚ¤̃ Û˘Ó¤ÂÈẪ ÛÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ‹ 
ÙËÓ ˘ÁÂ›∙ ÂÍ∙ÈÙ›∙̃ ÙË̃ ∙ÓÂÍ¤ÏÂÁÎÙË̃ ‰È¿ıÂÛË̃ ∙ÔÚÚÈÌÌ¿Ù̂Ó, Û∙̃ ∙Ú∙Î∙ÏÔ‡ÌÂ Ó∙ 
ÙÔ ‰È∙ˉ̂Ú›ÛÂÙÂ ∙ ¿ÏÏÔ˘̃ Ù‡Ô˘̃ ∙ÔÚÚÈÌÌ¿Ù̂Ó Î∙È Ó∙ ÙÔ ∙Ó∙Î˘ÎÏÒÛÂÙÂ, ÒÛÙÂ 
Ó∙ ‚ÔËı‹ÛÂÙÂ ÛÙËÓ ‚ÈÒÛÈÌË Â∙Ó∙ˉÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË Ù̂Ó ˘ÏÈÎÒÓ Ú̂Ó. ñ  √È ÔÈÎÈ∙ÎÔ› 
ˉÚ‹ÛÙẪ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ ¤ÏıÔ˘Ó ÛÂ ÂÈÎÔÈÓ̂Ó›∙ Â›ÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ̂ÏËÙ‹ ∙’ Ô˘ ∙ÁÚ∙Û∙Ó 
∙˘Ù ÙÔ ÚÔ˚Ó, Â›ÙÂ ÙÈ̃ Î∙Ù¿ ÙÔ˘̃ ̆ ËÚÂÛ›Ẫ, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó∙ ÏËÚÔÊÔÚËıÔ‡Ó ÙÈ̃ 
ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈẪ ÛˉÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔÓ ÙÔ Î∙È ÙÔÓ ÙÚÔ ÌÂ ÙÔÓ ÔÔ›Ô ÌÔÚÔ˘Ó Ó∙ ‰ÒÛÔ˘Ó 
∙˘Ù ÙÔ ÚÔ˚Ó ÁÈ∙ ∙ÛÊ∙Ï‹ ÚỖ ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ∙Ó∙Î‡ÎÏ̂ÛË. ñ √È ÂÈˉÂÈÚ‹ÛÂÈ̃-
ˉÚ‹ÛÙẪ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ ¤ÏıÔ˘Ó ÛÂ Â∙Ê‹ ÌÂ ÙÔÓ ÚÔÌËıÂ˘Ù‹ ÙÔ˘̃ Î∙È Ó∙ ÂÏ¤ÁÍÔ˘Ó 
ÙÔ˘̃ ÚÔ˘̃ Î∙È ÙÈ̃ ÚÔ¸Ôı¤ÛÂÈ̃ ÙÔ˘ Û˘Ì‚ÔÏ∙›Ô˘ ÒÏËÛË̃. ∆Ô ÚÔ˚Ó ∙˘Ù ‰ÂÓ ı∙ 
Ú¤ÂÈ Ó∙ ∙Ó∙ÌÈÁÓ‡ÂÙ∙È ÌÂ ¿ÏÏ∙ Û˘ÓËıÈÛÌ¤Ó∙ ∙ÔÚÚ›ÌÌ∙Ù∙ ÚỖ ‰È¿ıÂÛË.
LV - Izstrādājuma pareiza likvidēšana (nolietotas elektriskās un 
elektroniskās ierīces) Uz izstrādājuma vai tam pievienotajās instrukcijās dotais 
markējums norāda, ka to nedrīkst likvidēt kopā ar citiem sadzīves atkritumiem pēc 
ta ekspluatàcijas laika. Lai novērstu videi un cilvēku veselībai iespējamo kaitējumu, 
kas ir saisf īts ar nekontrolējamu atkritumu likvidēšanu, tas jānošķir no citiem 
atkritumiem un jāpārstrāds, lai sekmētu materiāle resursu atbildīgu atkārtotu 
lietošanu. • Mājsaimniecības lietotājiem jāsazinās vai nu ar veikalu, kurā šis 
izstrādājums ir pirkts, vai ar pašvaldību, lai iegūtu informāciju par to, kā un kur var 
nodot šo izstrādājumu, lai garantētu ekoloġiski drošu reciklēšanu. • Rūpnieciskajiem 
lietotājiem jāsazinās ar piegādātāju un jāpārbāuda pirkuma līguma nosacījumi. Šo 
izstrādājumu nedrīkst sajaukt ar citiem likvidējamiem rūpnieciskajiem atkritumiem.
LT - Tinkamas produkto atliekų tvarkymas (atitarnavusi elektros ir 
elektronikos įranga) Šis ženklas, pateikiamas ant produkto ar jo dokumentacijoje, 
nurodo, kad pasibaigus produkto tarnavimo laikui, jo negalima išmesti kartu su kitomis 
buitinémis atliekomis. Kad būttų išvengta galimos nekontroliuojamo atliekų išmetimo 
žalos aplinkai arba žmonių sveikatai, ir siekiant skatinti aplinką tausojantį antrinių 
žaliavų panaudojimą, pašom atskirti jĮ nuo kitų rūšių atliekių ir atiduoti perdirbti. • 
Informacijos, kur ir kaip pristatyti šį produktą saugiai perdirbti, privatūs vartotojai 
turétų kreiptis arba į parduotuvę, kurioje šį produktą pirko, arba į vietines valdžios 
institucijas. •  Versio vartotojai turétų kreiptis į savo tiekéją ir peržiūrėti pirkimo sutarties 
sąlygas. Šis produktas tvarkant atliekas negali būti sumaišytas su kitomis atliekomis.
EST - Õige viis toote kasutusest kõrvaldamiseks (elektrilisteja elektrooniliste 
seadmete jäätmed) Selline tähistus tootel või selle dokumentidel näitab, et toodet ci 
tohi kasutusaja lõppemisel kòrvaldada koos muude olmejäätmetega. Selleks, et vältida 
jäätmete kontrollimatu kõrvaldamisega seotud võimaliku kahju tekitamist keskkonnale 
või mimesi fervisele ning edendada materiaalsete vahendite säästvat taaskasutust, 
eraldage toode muudest jààtmetest ja suunake tääsringlusse. • Kodukasutajad saavad 
teavet keskkonnaohutu ringlussevõtu kohta kas toote mùùjalt või keskkonnaametist. 
• Firmad peaksid võtma ühendust tarnijaga ning kontrollima ostulepingu tingimusija 
sätteid. Toodet ci tohi panna muude hävitamiseks mõeldud kaubandusjäätmete hulka.
BG - Правилно изхвърляне на този продукт (Изхвърляне на електрическо 
и електронно оборудване) Приложимо в Европейския съюз и другите 
Европейски държави със система за разделяне на отпадъците. Тази маркировка 
на продукта или техническата документация означава, че той не трябва да 
бъде изхвърлян с другите битови отпадъци. За да предотвратите евентуални 
вреди на околната среда или на човешкото здраве поради не разпределяне на 
отпадъците, моля, отделяйте ги от другите отпадъци и ги рециклирайте за да 
подпомогнете повторната употреба на материалите. Домашните потребители 
трябва да се свържат с дистрибутора, от който са закупили този продукт или с 
местното министерство за да получат информация къде да занесат този продукт 
за правилно рециклиране. Бизнес потребителите трябва да се свържат с техния 
дистрибутор за да проверят условията на закупуване. Този продукт не трябва да 
се смесва с други битови отпадъци. 
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2     O-ring -2pcs  (*)

3     Assembly Filter Manifold

1   UVC Lamp  

NM
NM HO

7 W
9 W
11 W
18 W

SPARE PARTS

USER GUIDE
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00.184.002

00.184.003

00.184.004

UVC LAMP

Model

O-RING (2pcs)
FOR

QUARTZ TUBE 

ASSEMBLY 
FILTER 

MANIFOLD

00.184.005 00.184.006

1 2 3

 
  

  50 - 350  Liters
250 - 550 Liters
400 - 800 Liters
700 - 1100 Liters

MODELS
NEWA Mirror uvc
NM UVC 7 W
NM UVC 9 W
NM UVC 11 W
NM UVC 18 W

 
Suggested 

Pump 
For Aquariums  

MN 606
MJ 1000
NJ 800
NJ 1200
NJ 1700 

NEWA Mirror uvc 
Hang On
NM HO UVC 7 W
NM HO UVC 9 W
NM HO UVC 11 W
NM HO UVC 18 W

 
For Aquariums 
  50 - 150  Liters
100 - 300 Liters
200 - 500 Liters
400 - 700 Liters



EN
NEWA Mirror uvc and NEWA Mirror uvc hang on are appliances 
for sterilizing using an integrated UVC lamp for exclusive internal use 
in marine or fresh water aquariums. In particular, NEWA Mirror uvc 
hang on filter is equipped with an integrated pump that is ready to 
use, whereas NEWA Mirror uvc must be supplied by a specific pump 
(not provided). These filters remove algae and protect fish from 
pathogenic bacteria, making the water clean and crystal clear without 
using chemical products. Any other application is prohibited and, as a 
consequence, the manufacturer shall not be liable. 
NEWA Mirror uvc and NEWA Mirror uvc hang on are complied with 
EU (EN 60335-2-109) safety regulations. The pump attached to NEWA 
Mirror uvc hang on filter complies with EU (EN 60335-2-109) safety 
regulations in force.

IMPORTANT SAFETY REGULATIONS.

IMPORTANT: to avoid any type of accident carefully follow, in addition to 
the simplest safety measures, the following warnings:

  IMPORTANT: the current symbol on the product 
label indicates that it is necessary to carefully read this 
operating instruction manual before operating, using 
and carrying out maintenance on the appliance.
1.  CAUTION: This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the 
appliance because this is not a toy. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without 
supervision.
2. WARNING: Disconnect all the electrical appliances 
in the aquarium before carrying out any installation 
and maintenance operations. 
3. The power supply lines cannot be repaired or 
replaced. If damaged, replace the appliances.
4. The appliances must be protected up the line by a 
special differential safety switch (safety cutout) with a 
maximum trip current of 30mA (Idn≤30mA).
5. IMPORTANT:  these appliances contain an emitter 
with UVC rays, which may damage the eyes and skin. 
Improper use or damage to their protective casing 
may cause harmful UVC radiation to leak out. If clearly 
damaged, the appliances must not be used.
6. WARNING:  It is prohibited to use the UVC lamp on 
the outside of the appliance.

7. If the connecting plugs of the appliances or the electrical sockets 
should become wet, disconnect the master switch before disconnecting 
the power supply cables.
8. Check that the voltage on the label of the appliances corresponds to 
the mains voltage.
9. Before connecting to the electrical mains, check that the appliances 
and the related cables are not damaged in any way.
10. The power supply cables of the appliances must form an appropriate 
loop facing downwards (DRIP LOOP Fig. 1). This is in order to prevent 
water from running along the cables and reaching the respective 
sockets.
11. During installation and using the appliances avoid lifting them by 
their power supply cables.
12. Before putting each appliance into operation, check that it has been 
correctly installed.
13. The appliances must not operate without water.
14. It is prohibited to operate the appliances with corrosive or abrasive 
liquids.
15. The maximum temperature of the liquid conveyed must not exceed 
35° C.
16. IMPORTANT: the symbol   means that the appliances must only 
be used inside homes.
17. IMPORTANT: the filters are equipped with a safety switch that 
operates when its housing is opened by switching off the UVC lamp.
18. IMPORTANT: Never look directly at the UVC lamp when it is switched 
on.
19. IMPORTANT: these appliances contain glass. Handle with due care.
20. Never connect the filters to the public water supply network.
21. For the NEWA Mirror uvc: place it and anchor it firmly near the 
aquarium with the supplied supports (Fig. 2).
For the NEWA Mirror uvc hang on: hang it on the tank through the 
special recess under the water conveyor (Fig. 3). Make sure that the 
appliances are secured so that they cannot fall into the water, not even 
accidentally.
22. IMPORTANT: these UVC filters must not operate immersed in 
water. If they should accidentally fall into it, before recovering them, 
disconnect the plugs from the power supply socket. Take the same care 
if you should notice that any parts of the appliance are wet.
 

CAREFULLY KEEP THESE INSTRUCTIONS

INSTALLATION. To prevent any damage, the UVC lamp is supplied ready 
for assembly in its packaging. Before installing the filter, insert the UVC 
lamp inside the appliance, following the instructions specified in the 
paragraph "REPLACING THE LAMP".
It is advisable to use a screwdriver to tighten the two screws, in fixings 

bag supplied, to the housing in the upper closing hooks.
NEWA Mirror uvc: Attach a pump with a maximum operating pressure 
of 0.2 bar in the position indicated (Fig. 7). Screw the pipe connectors 
into their housing, making sure that you correctly mount the seals 
(Fig. 4). Cut the pipe connector according to the diameter of the pipe 
used (Fig.5). Position the appliance using the base plate or the "wall" 
support supplied as required so that they do not enter the water, not 
even accidentally. The filter must be connected to the aquarium via 
two hoses (not supplied) and operate with a pump (not supplied).
Switch on the filter by connecting the plug to the power supply socket.
NEWA Mirror uvc hang on: Fasten the telescopic intake tube to 
the pump and install the appliance on the aquarium as shown in 
Figure 3, positioning the part with the pump inside the tank. Adjust 
the length of the telescopic tube according to the depth of the 
aquarium, and connect both the plugs to the power supply socket.
IMPORTANT: the UVC filters must not be immersed in water, and the 
area where they are positioned must not be subject to flooding or 
overflowing. These appliances can operate as a single filtering system or 
with other mechanical or biological filters.

ADJUSTMENT. The knob on the top of the filter allows filtering 
adjustment (Fig. 6). When the adjuster is turned to the maximum 
position, a high level of UVC filtering is obtained (sterilization). This 
process is mainly curative, as it is designed to eliminate all types of 
pathogenic or non-pathogenic living microbe from the water. Instead, 
when the adjuster is turned to the minimum position, a low level of UVC 
filtering is obtained (clarification). This procedure is intended to prevent 
pathogenic conditions and the proliferation of single-celled organisms 
responsible for forming filamentous algae.

MAINTENANCE. Important: before carrying out any maintenance 
operations on appliances, carefully read the instructions and 
disconnect any plugs from the power supply sockets. For excellent filter 
performance, it is advisable to replace the lamp about every 6000 - 8000 
hours (8-12 months).
These filters do not require any special maintenance. It is advisable 
to clean the quartz pipe if it should be particularly dirty. In this case, 
proceed as follows:
• Disconnect the plug of the UVC filter from the power supply socket and 
the plug of the pump that powers the filter;
• Move the unit away from the aquarium;
• Open the casing, following the instructions given in the paragraph 
"REPLACING THE LAMP";
• Remove the front and rear casing, leaving the manifold on the tank 
housing and empty the water circuit;
• Completely loosen the two ring tightening nuts (Fig. 8) of the quartz 
pipe and remove it from its housing; 
• Proceed with cleaning the inside. Any limescale may be removed with 
vinegar, lemon juice or a few drops of muriatic acid diluted with water. 
Do not use solvents.
• First insert the ring nuts and then the seals of the tube. Then insert 
the tube into the manifold and securely tighten the ring nuts to prevent 
water from leaking (Fig. 9).
• Reassemble everything by reversing the operations.
• Before closing the appliance with the front casing (the one with the 
hooks), it is advisable to carry out an operating test, with a power 
supply to the pump only, observing for a few minutes that the water 
circuit fills up and that there are no leaks (Fig. 10). 
• If there are any leaks, check that you have carried out the aforesaid 
operations in the correct manner and try again. Any leaks due to non-
observance of these warnings shall not be any cause for allegations or 
claims due to loss of water.
• If it is operating correctly, mount the front casing, close the hooks and 
tighten the two safety screws.
• It is advisable to replace the seals (O-Rings) with original spare parts 
each time you remove the tube from the manifold to clean it. 

LAMP REPLACEMENT. To replace the lamp or install it for the first time, 
proceed as follows:
• Disconnect the plugs from the sockets;
• Loosen the two screws that anchor the two upper hooks using an 
appropriate screwdriver;
• Move the three hooks towards the position    ;
• Open the casing using the special supports for your fingers (Fig. 11);
• Remove the old lamp by pulling it gently downwards.
• Replace the protective support (Fig.12) supplied with the new lamp 
and mount it by pushing it into the lamp housing until completely 
inserted.
• Close the housing, move the hooks towards the position     and 
tighten the two screws.
• Re-connect the plugs to the sockets.
IMPORTANT: to guarantee the correct operation of the appliance, it is 
advisable to replace the lamp only with original spare parts.
IMPORTANT: if the appliance is opened without disconnecting 
the plug, a safety switch will come into operation for user 
protection. To restore normal operation of the lamp, close the 
appliance, remove the plug from the socket and put it back in 
after at least  30 seconds.

WARRANTY. This product is guaranteed, in compliance to European 
directive 1999/44. as fee from faults both in materials and workmanship 
for a period of 24 months from date of purchase. If the product fails 
to operatecorrectly within the first two years of the date of purchase, 
return it to the retailer where it was purchased. The product shall be 
replaced free of charge. During the period of warranty the product shall 
be replaced if: 1) The product is returned carefully packaged and has not 
been damaged intransport. 2) Proof of purchase is supplied along with 
a detailed explanation of reasons for the claim. The warranty is subject 
to the following restrictions and conditions: 1) The warranty does not 
cover accidental damage or breakage. 2) Replacement of the product 
in no way represents admission of responsibility. 3) The warranty 
is not valid in the case of improper use, and does not cover damage 
caused by tempering or negligence on the part of the purchaser. 4) The 
warranty is not valid for components subject to wear and tear [ see (*) ].

FR
Les appareils NEWA Mirror uvc et NEWA Mirror uvc hang on la 
fonction de stérilisation à l’aide d’une lampe intégrée aux rayons UV-C 
et ne doivent être utilisés qu’à l’intérieur, dans des aquariums d’eau 
douce ou salée.  NEWA Mirror uvc hang on est en particulier équipé 
d’une pompe intégrée prête à l’emploi, tandis que le NEWA Mirror uvc 
doit être alimenté par une pompe spécifique (pas fournie). Ces filtres 
éliminent les algues et protègent les poissons des bactéries pathogènes 
en rendant l’eau propre et cristalline sans utiliser de produits chimiques. 
Aucune autre application n’est admise et le fabricant décline alors toute 
responsabilité si cette interdiction n’est pas respectée.
NEWA Mirror uvc et NEWA Mirror uvc hang on sont conformes à la 
norme de sécurité en vigueur dans l’Union européenne (EN 60335-2-
109). La pompe prévue pour le modèle NEWA Mirror uvc hang on est 
conforme à la norme de sécurité en vigueur dans l’Union européenne (EN 
60335-2-41).

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES.
ATTENTION: afin d’éviter tout risque d’accident, respecter 
scrupuleusement les avertissements suivants et les consignes de sécurité 
les plus élémentaires:

 ATTENTION: le présent symbole reporté sur 
l’étiquette de l’appareil indique qu’il est nécessaire de 
lire attentivement cette notice avant de le mettre en 
marche, de l’utiliser et de procéder à son entretien.
1. ATTENTION: L’appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés de 8 ans au moins et par des personnes dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites 
ou qui ne possèdent pas l'expérience et les connaissances 
nécessaires, à condition que cette utilisation se déroule 
sous surveillance ou après que les personnes en question 
ont reçu des instructions sur l'utilisation de l'appareil 
en conditions de sécurité et sur les dangers liés à son 
utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil 
parce que ce n'est pas un jouet. Les opérations de nettoyage 
et d'entretien incombant à l'utilisateur ne doivent pas être 
effectuées par des enfants sans surveillance.
2. ATTENTION: débrancher tous les appareils 
électriques présents dans l’aquarium avant d’effectuer 
une opération d’installation ou d’entretien quelconque. 
3. Les cordons d’alimentation ne peuvent pas être 
réparés ni remplacés. S’ils sont abîmés, remplacer les 
appareils.
4. Les appareils doivent être protégés en amont par un 
interrupteur différentiel (disjoncteur) avec un courant 
d’intervention maximal de 30mA (Idn ≤30mA).
5. ATTENTION: ces appareils contiennent un émetteur 
de rayons UV-C qui peuvent être nocifs pour les yeux et la 
peau. Tout usage impropre ou le fait que leur enveloppe 
soit abîmée peut provoquer la fuite de radiations UV-C 
dangereuses. Ne pas utiliser les appareils s’ils sont de toute 
évidence abîmés.
6.  ATTENTION: il est interdit d’utiliser la lampe UV-C à 
l’extérieur de l’appareil.
7. Si les fiches des appareils ou les prises de courant sont mouillées, 
désactiver l’interrupteur général avant de débrancher les cordons 
d’alimentation.
8. Vérifier si le voltage reporté sur l’étiquette des appareils correspond à 
la tension du réseau;
9. Avant de les brancher, vérifier si les appareils et les cordons 
correspondants ne sont pas abîmés.
10. Les cordons d’alimentation des appareils doivent former une boucle 
tournée vers le bas (DRIP LOOP fig. 1). Ceci pour éviter que l’eau puisse 
couler le long des cordons et atteindre les prises respectives.
11. Éviter de déplacer les appareils en les prenant par les cordons 
d’alimentation respectifs au moment de les installer ou de les utiliser.
12. Avant de mettre chaque appareil en marche, vérifier si l’installation 
est correcte.
13. Les appareils ne doivent pas fonctionner à sec.
14. Il est interdit de faire fonctionner les appareils avec des liquides 
corrosifs ou abrasifs.
15. La température maximale du liquide véhiculé ne doit pas dépasser 35° C.
16. ATTENTION: le symbole    indique que les appareils ne doivent 
être utilisés qu’à l’intérieur des habitations.
17. ATTENTION: les filtres disposent d’un interrupteur de sécurité qui 
intervient à l’ouverture de la coque, en éteignant la lampe UV-C.
18. ATTENTION: ne jamais regarder directement la lampe UV-C quand 
elle est allumée.
19. ATTENTION: ces appareils contiennent du verre. Les manipuler avec 
précaution.
20. Ne jamais relier les filtres au réseau hydrique public.
21. Pour le filtre NEWA Mirror uvc: le positionner et le fixer de façon 
stable à proximité de l’aquarium à l’aide des supports inclus (fig. 2). 
Pour le filtre NEWA Mirror uvc hang on: le suspendre au bac en 
utilisant le logement obtenu sous le convoyeur d’eau (fig. 3). S’assurer 
d’avoir placé les appareils de façon à ce qu’ils ne puissent pas tomber 
dans l’eau, même accidentellement.
22. ATTENTION: Ces filtres UV-C ne doivent pas être plongés dans 
l’eau. S’ils devaient tomber accidentellement dans l’eau, débrancher les 
fiches des prises de courant avant de les récupérer. Prendre les mêmes 
précautions si la partie externe de l’appareil est mouillée. 
CONSERVER SOIGNEUSEMENT CETTE NOTICE
INSTALLATION. La lampe UV-C est fournie démontée dans son emballage 
pour éviter de l’abîmer. Avant d’installer le filtre, placer la lampe 
UV-C à l’intérieur de l’appareil en suivant les instructions reportées au 
paragraphe "REMPLACEMENT DE LA LAMPE". Visser les deux vis fournies 

dans le sachet inclus sur le logement obtenu dans les crochets supérieurs 
de fermeture à l’aide d’un tournevis approprié.
NEWA Mirror uvc: Monter une pompe avec une pression maximale de 
service de 0,2 bar dans la position indiquée (Fig. 7). Visser les embouts 
dans les logements respectifs, en veillant à monter correctement les 
joints (fig. 4). Couper l’embout en fonction du diamètre du tuyau utilisé 
(fig. 5). Positionner l’appareil en utilisant le support au sol ou mural 
fourni en fonction des besoins afin qu’il ne puisse pas tomber dans l’eau, 
même accidentellement. Le filtre doit être relié à l’aquarium par deux 
tuyaux (pas fournis) et il fonctionne en étant accouplé à une pompe (pas 
fournie). Allumer le filtre en branchant la fiche sur la prise de courant.
NEWA Mirror uvc hang on: Fixer le tuyau d’aspiration télescopique à la 
pompe et installer l’appareil dans l’aquarium comme indiqué sur la fig. 3, 
en plaçant la partie avec la pompe à l’intérieur du bac. Régler la longueur 
du tuyau télescopique en fonction de la profondeur de l’aquarium et 
brancher les deux fiches sur la prise de courant.
ATTENTION: ne pas plonger les filtres UV-C dans l’eau et s’assurer que 
l’eau ne peut pas mouiller la zone où ils sont positionnés (débordement). 
Ces appareils peuvent fonctionner comme système filtrant unique ou 
avec d’autres filtres de type mécanique ou biologique.

RÉGLAGE. Le bouton situé en haut du filtre permet de régler le filtrage 
(fig. 6). Il suffit de mettre le régulateur sur maximum pour avoir un 
filtrage UVC poussé (stérilisation). Ce processus est surtout curatif 
puisqu’il sert à éliminer toute forme microbienne vivante, pathogène 
ou pas, de l’eau. Le fait de mettre le régulateur sur minimum permet 
au contraire d’obtenir un filtrage UVC léger (clarification). Ce mode est 
destiné à la prévention de situations pathogènes et de la prolifération 
d’organismes unicellulaires, qui sont responsables de la formation 
d’algues filamenteuses.

ENTRETIEN. Attention: avant d’effectuer une opération d’entretien 
quelconque sur les appareils, lire attentivement les instructions et 
débrancher les fiches des prises de courant. Pour un rendement optimal 
du filtre, il est conseillé de remplacer la lampe environ toutes les 6000 – 
8000 heures (8/12 mois). 
Ces filtres n’ont pas besoin d’un entretien particulier, il est conseillé de 
nettoyer le tube de quartz s’il est particulièrement sale. Procéder dans 
ce cas comme suit:
• Débrancher la fiche du filtre UVC de la prise et celle de la pompe qui 
alimente le filtre;
• Éloigner l’appareil de l’aquarium;
• Ouvrir la coque en suivant les instructions reportées au paragraphe 
"REMPLACEMENT DE LA LAMPE";
• Enlever les coques avant et arrière en laissant le collecteur assemblé 
sur le corps du bac et vider le circuit hydraulique;
• Dévisser entièrement les deux frettes (fig. 8) qui bloquent le tube de 
quartz et l’extraire de son logement;
• Nettoyer l’intérieur. Éliminer les incrustations de calcaire éventuelles 
avec du vinaigre, du jus de citron ou quelques gouttes d’acide 
muriatique dilué dans de l’eau. Ne pas utiliser de solvants.
• Introduire d’abord les frettes et ensuite les joints dans le tube, 
introduire ensuite ce dernier dans le collecteur et bien serrer les frettes 
pour éviter les fuites d’eau (fig. 9);
• Remonter le tout en procédant de la même façon mais en sens inverse.
• Avant de remettre la coque avant sur l’appareil (celui avec les coques), 
il est conseillé de faire un essai de fonctionnement en n’alimentant 
que la pompe et d’observer pendant quelques minutes si le circuit 
hydraulique se remplit et s’il n’y a pas de fuites (fig. 10). 
• En cas de fuites, s’assurer d’avoir exécuté les opérations indiquées 
plus haut de façon correcte et essayer de nouveau. Les fuites d’eau 
éventuelles dues à l’inobservation de ces indications ne pourront 
donner lieu à aucune revendication ou réclamation.
• Si le fonctionnement est correct, monter la coque avant, fermer les 
coques et revisser les deux vis de sécurité.
• Il est conseillé de remplacer les joints d’étanchéité par des pièces de 
rechange d’origine chaque fois qu’il faut démonter le tube du collecteur 
pour le nettoyer. 

REMPLACEMENT DE LA LAMPE. Pour remplacer ou monter pour la 
première fois la lampe, procéder comme suit:
• Débrancher les fiches des prises;
• Desserrer les deux vis qui bloquent les deux crochets supérieurs à l’aide 
d’un tournevis adéquat;
• Déplacer les trois crochets vers la position    ;  
• Ouvrir la coque en utilisant les emplacements prévus pour les doigts 
(fig. 11);
• Extraire la lampe usée en la tirant délicatement vers le bas;
• Remplacer le support de protection (fig. 12) fourni avec la lampe neuve 
et monter cette dernière en la poussant vers la douille jusqu’à ce qu’elle 
soit complètement fixée;
• Refermer la coque, déplacer les crochets vers la position     et visser 
de nouveau les deux vis.
• Rebrancher les fiches sur les prises.

ATTENTION: pour garantir le fonctionnement correct de l’appareil, 
ne remplacer la lampe que contre une pièce de rechange d’origine.
ATTENTION: si l'appareil est ouvert sans le débrancher, 
l'interrupteur de sécurité se mettra en marche pour la 
protection des utilisateurs. Pour un fonctionnement normal de 
la lampe, il est nécessaire de refermer l'appareil, retirer la fiche 
de la prise murale et la réinsérer après au moins 30 secondes.

GARANTIE. Le produit est garanti contre tout vice de matériau ou de 
fabrication pendant 24 mois à compter de la date d’achat, conformément 
à la Directive Européenne 1999/44 CE. Rendre le produit au revendeur 
chez qui il a été acheté s’il ne fonctionne pas correctement au cours des 
deux premières années qui suivent la date d’achat. Il sera alors remplacé 
sans aucun frais supplémentaire. Le produit ne sera remplacé sous 
garantie que: 1) S’il est rendu bien emballé pour éviter les dommages 
durant le transport. 2) S’il est accompagné du ticket de caisse attestant 
l’achat et du motif de la réclamation. Limites  et  conditions  de  la  
garantie: 1) Aucune  couverture  en  cas  de  dommage  dû  à  un choc. 
2) Le  remplacement  du  produit  ne  correspond  en  aucun  cas  à  une  
admission  de responsabilité. 3) La  garantie  n’est  pas  valable  en  cas  
d’usage  impropre  du  produit  et  de dommages dus à une modification 
ou à de la négligence de la part de l’utilisateur. 4) Le garantie n’est pas 
valable pour les composants sujets à usure [ voir (*) ].

DE
NEWA Mirror uvc und NEWA Mirror uvc hang on sind UV-C-
Sterilisierungsgeräte mit eingebauter UV-C-Lampe, die ausschließlich 
zum internen Gebrauch in Süß- oder Meerwasseraquarien vorgesehen 
sind. Der NEWA Mirror uvc hang on verfügt über eine gebrauchsfertige 
eingebaute Pumpe, während der NEWA Mirror uvc über eine eigene 
(nicht mitgelieferte) Pumpe gespeist werden muss. Beide Filter 
beseitigen Algen und schützen die Fische vor krankheitserregenden 
Bakterien, indem sie das Wasser ohne Verwendung von chemischen 
Produkten sauber und kristallklar machen. Jede andere Benutzung ist 
unzulässig und fällt demzufolge nicht unter die Haftung des Herstellers.
Die Filter NEWA Mirror uvc und NEWA Mirror uvc hang on entsprechen 
der in der EU geltenden Sicherheitsvorschrift (EN 60335-2-109). Die 
Pumpe des Filters NEWA Mirror uvc hang on entspricht der in der EU 
geltenden Sicherheitsvorschrift (EN 60335-2-41).

WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN.
ACHTUNG: um Unfälle zu vermeiden sind neben den allgemeinen, 
grundlegenden Sicherheitsvorschriften folgende Hinweise strengstens zu 
beachten: 

 ACHTUNG: Dieses auf dem Produktetikett 
befindliche Symbol zeigt an, dass es vor der 
Inbetriebsetzung, dem Gebrauch und der Wartung des 
Geräts notwendig ist, diese Gebrauchsanweisungen 
aufmerksam durchzulesen.
1. ACHTUNG: Kinder ab einem Alter von mindestens 8 
Jahren sowie Personen, die über reduzierte körperliche 
Eignung, Wahrnehmung oder geistige Fähigkeiten 
verfügen oder einen Mangel an Erfahrung und Wissen 
aufweisen, dürfen dieses Gerät nur benutzen, sofern 
sie von einer verantwortlichen Person beaufsichtigt 
werden oder in der sicheren Verwendung des Gerätes 
unterwiesen und über die mit seiner Verwendung 
zusammenhängenden Gefahren aufgeklärt wurden. 
Kinder dürfen  nicht mit dem Gerät spielen, da es 
kein Spielzeug ist. Die vom Benutzer durchzuführende 
Reinigung und Wartung des Geräts darf nicht von 
unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt werden.
2. ACHTUNG: Vor jeder Installation- und Wartungsarbeit 
sind die Stecker aller im Aquarium befindlichen 
elektrischen Geräte aus der Steckdose zu ziehen. 
3. Die Speisekabel können weder repariert noch 
ausgewechselt werden.  Sollten sie beschädigt sein, 
sind die Geräte auszuwechseln.
4. Die Geräte sind durch einen speziellen 
Differentialschalter (Sicherungsschalter) mit einem 
Auslösestrom von max. 30mA (ldn  ≤30mA) zu 
schützen. 
5. ACHTUNG: Diese Geräte enthalten einen UV-C-
Strahler, der Schäden an Augen und Haut verursachen 
kann.  Eine unsachgemäße Verwendung oder die 
Beschädigung ihres Gehäuses kann zum Austritt von 
gefährlichen UV-C-Strahlen führen.  Wenn es klar 
ist, dass sie beschädigt sind, dürfen die Geräte nicht 
benutzt werden. 
6. ACHTUNG: die UV-C-Lampe darf auf keinen Fall 
außerhalb des Aquariums verwendet werden. 
7. Sind die Verbindungsstecker der Geräte oder die Steckdosen nass, ist vor 
dem Ausstecken der Speisekabel der Hauptschalter auszuschalten.
8. Vergewissern Sie sich, das die auf dem Produktetikett angegebene 
Speisespannung mit der Netzspannung übereinstimmt. 
9. Überprüfen Sie, bevor Sie die Geräte an das Stromnetz anschließen, dass weder 
die Geräte noch die jeweiligen Kabel in irgendeiner Weise beschädigt sind. 
10. Die Speisekabel der Geräte haben eine angemessen große Schlaufe nach 
unten zu bilden (DRIP LOOP Abb. 1).  Dies verhindert, dass das Wasser an den 
Kabeln entlang zu den Steckdosen gelangt. 
11. Vermeiden Sie es bei der Installation und beim Gebrauch der Geräte, 
diese an den jeweiligen Speisekabeln hochzuheben. 
12. Bevor Sie jedes der Geräte in Betrieb setzen, überprüfen Sie, dass die 
Installation korrekt durchgeführt wurde. 
13. Die Geräte dürfen nicht im Trockenbetrieb betrieben werden. 
14. Es ist verboten, die Geräte mit ätzenden oder abschleifenden 
Flüssigkeiten zu betreiben. 
15. Die Höchsttemperatur der Betriebsflüssigkeit darf nicht mehr als 35° C 
betragen. 
16. ACHTUNG: das Symbol    bedeutet, dass die Geräte nur in 
Innenräumen benutzt werden dürfen.
17. ACHTUNG: die Filter sind mit einem Sicherheitsschalter versehen, der 
beim Öffnen des Gehäuses die UV-C-Lampe ausschaltet. 
18. ACHTUNG: schauen Sie auf keinen Fall direkt in die UV-C-Lampe, wenn 
diese eingeschaltet ist. 
19. ACHTUNG: diese Geräte enthalten Glas. Vorsichtig handhaben.
20. Schließen Sie die Filter auf keinen Fall an das öffentliche Wassernetz an. 
21. Für den Filter NEWA Mirror uvc: platzieren Sie den Filter dauerhaft 
neben dem Aquarium und befestigen Sie ihn mit den mitgelieferten 
Halterungen (Abb. 2).  Für den Filter NEWA Mirror uvc hang on: hängen 
Sie den Filter am eigens unter der Wasserfördereinrichtung vorgesehenen 
Sitz über das Becken (Abb. 3).  Vergewissern Sie sich, dass die Geräte nicht 
ins Wasser fallen können, auch nicht unabsichtlich. 
22. ACHTUNG: Diese UV-C-Filter dürfen nicht ins Wasser getaucht werden. 
Sollten sie dennoch unbeabsichtigt ins Wasser fallen, stecken Sie zuerst die 
Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie die Geräte aus dem Wasser holen.  
Treffen Sie dieselbe Vorsichtsmaßnahme auch dann, wenn Sie nasse Stellen 
außen am Gerät bemerken. 
DIESE GEBRAUCHSANWEISUNGEN SIND SORGFÄLTIG 
AUFZUBEWAHREN. 

INSTALLATION. Um Schäden zu vermeiden, wird die UV-C-Lampe 
unmontiert in ihrer Packung geliefert.  Bevor Sie den Filter installieren, 
setzen Sie die UV-C-Lampe in das Gerät ein. Folgen Sie dabei den im Absatz 
"AUSWECHSELN DER LAMPE" enthaltenen Anweisungen.  Schrauben 
Sie mit einem passenden Schraubenzieher die beiden im beiliegenden 
Säckchen enthaltenen Schrauben in ihren Schraubensitzen in den oberen 
Verschlusshaken fest.  NEWA Mirror uvc: Bringen Sie an der angegebenen 
Stelle (Abb.7) eine Pumpe mit einem max. Betriebsdruck von 0,2 bar an. 
Schrauben Sie die Schlauchtüllen in ihre jeweiligen Sitze und vergewissern Sie 
sich, dass die Dichtringe korrekt anmontiert wurden (Abb. 4).  Schneiden Sie 
die Schlauchtülle je nach Durchmesser des verwendeten Schlauchs (Abb. 5) 
ab. Platzieren Sie nun das Gerät, je nach Bedarf mithilfe der Halteplatte oder 
der Wandhalterung, so, dass es auch nicht unbeabsichtigt ins Wasser fallen 
kann.  Der Filter muss mit dem Aquarium über zwei (nicht mitgelieferte) 
Schläuche angeschlossen werden und wird über eine (nicht mitgelieferte) 
Pumpe betrieben. Schalten Sie den Filter ein, indem Sie den Stecker in die 
Netzsteckdose stecken.
NEWA Mirror uvc hang on: Befestigen Sie das Teleskoprohr an der Pumpe 
und installieren Sie das Gerät wie in Abb. 3 gezeigt im Aquarium, indem Sie 
den Teil mit der Pumpe im Aquariumbecken platzieren.  Regulieren Sie nun 
die Länge des Teleskoprohrs nach der Tiefe Ihres Aquariums und stecken Sie 
dann beide Stecker in die Steckdose. ACHTUNG: beide UV-C-Filter dürfen 
nicht ins Wasser getaucht werden und in dem Bereich, in dem sie platziert 
werden, darf das Wasser auf keinen Fall weder einbrechen noch überfließen. 
Diese Geräte können als einziges Filtersystem oder zusammen mit anderen 
mechanischen oder biologischen Filtern funktionieren. 
EINSTELLUNG. Der Drehregler oben am Filter ermöglicht die Einstellung 
der Filterung (Abb. 6). Wird der Drehregler auf Max. gestellt, erhält man 
eine hohe UV-C-Filterung (Sterilisierung).  Dieser Vorgang ist vor allem zur 
Behandlung bereits bestehender Verunreinigungen gedacht, da er alle 
sowohl krankheitserregenden als auch harmlosen Mikroben aus dem Wasser 
entfernt.  Wird der Drehregler hingegen auf Min. gestellt, erhält man eine 
niedrige UV-C-Filterung (Klärung).  Dieser Vorgang ist zur Vorbeugung von 
krankheitserregenden Situationen und der Verbreitung von einzelligen 
Organismen bestimmt, die die Bildung von Fadenalgen verursachen. 
WARTUNG. Achtung: Bevor Sie jede Art von Wartungsarbeiten an den 
Geräten durchführen, lesen Sie bitte aufmerksam die Gebrauchsanweisungen 
durch und stecken unbedingt die Stecker aus der Netzsteckdose.  Um eine 
optimale Filterleistung zu erzielen, sollte die Lampe alle 6000 - 8000 Stunden 
(8 - 12 Monate) ausgewechselt werden.) Diese Filter benötigen keine 
besondere Wartung, nur das Quarzrohr sollte gereinigt werden, wenn es 
besonders schmutzig erscheint.  In diesem Fall gehen Sie folgendermaßen vor: 
• Stecken Sie die Stecker des UV-C-Filters und der Pumpe, die den Filter speist, 
aus der Steckdose. • Entfernen Sie das Gerät vom Aquarium.
• Öffnen Sie das Gehäuse. Folgen Sie dabei den im Absatz "AUSWECHSELN DER 
LAMPE" enthaltenen Anweisungen. 
• Nehmen Sie das Vorder- und Hinterteil des Gehäuses ab, lassen Sie dabei 
den Sammler am Becken und entleeren Sie den Hydraulikkreislauf. 
• Schrauben Sie die beiden Halteringe (Abb. 8) des Quarzrohrs vollständig ab 
und nehmen Sie dieses aus seinem Sitz heraus. 
• Reinigen Sie es nun von innen. Eventuelle Kalkverkrustungen können mit 
Essig oder Zitronensaft oder einigen mit Wasser verdünnten Tropfen Salzsäure 
entfernt werden.  Verwenden Sie keine Lösungsmittel. 
• Fügen Sie nun zuerst die Halteringe und dann die Dichtringe auf das 
Quarzrohr, legen Sie dann das Rohr in den Sammler und ziehen Sie die 
Halteringe fest an, um das Austreten von Wasser zu vermeiden. 
• Bauen Sie nun das Ganze in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammen.
• Bevor Sie das Gerät mit dem Vorderteil des Gehäuses verschließen (dem 
Teil mit den Haken), führen Sie am besten eine Betriebsprobe durch, indem 
Sie nur die Pumpe speisen und einige Minuten lang beobachten, ob sich der 
Hydraulikkreislauf füllt und dass kein Wasser austritt (Abb. 10).  
• Sollte Wasser austreten, überprüfen Sie, ob Sie die oben beschriebenen 
Arbeitsschritte korrekt durchgeführt haben und probieren es noch einmal.  
Eventuelles Austreten von Wasser, das auf die Nichtbeachtung dieser Hinweise 
zurückzuführen ist, berechtigt nicht zu Forderungen oder Reklamationen 
wegen Wasseraustritt. • Funktioniert das Gerät richtig, montieren Sie 
das Vorderteil wieder an, schließen die Haken und schrauben die beiden 
Sicherheitsschrauben wieder an. 
• Die Dichtringe (O-Ringe) sollten jedes Mal, wenn das Rohr zum 
Reinigen aus dem Sammler genommen wird, mit Originalersatzteilen 
ausgewechselt werden. 
AUSWECHSELN DER LAMPE. Zum Auswechseln oder zur ersten Installation 
der Lampe gehen Sie folgendermaßen vor: 
• Stecken Sie die Stecker aus der Steckdose.
• Lockern Sie die beiden Sicherheitsschrauben an den beiden oberen Haken 
mit einem geeigneten Schraubenzieher
• Schieben Sie die drei Haken auf     ;
• Öffnen Sie das Gehäuse, indem Sie sich dabei mit den für die Finger 
vorgesehenen Tasten (Abb. 11) behelfen. 
• Nehmen Sie die alte Lampe heraus, indem Sie sie sanft nach unten ziehen.
• Wechseln Sie die mit der neuen Lampe gelieferte Schutzhalterung
(Abb. 12) aus und montieren Sie sie, indem Sie sie bis zum vollständigen 
Einrasten zur Lampenfassung hin schieben. 
• Schließen Sie nun das Gehäuse, schieben Sie die Haken auf     und 
befestigen Sie wieder die beiden Schrauben.
• Stecken Sie nun die Stecker wieder in die Steckdose.
ACHTUNG: Um einen korrekten Betrieb des Geräts zu garantieren, wechseln 
Sie die Lampe bitte nur mit Originalersatzteilen aus.
ACHTUNG: Öffnen Sie das Gerät ohne den Stecker aus der Steckdose 
zu ziehen, greift der Sicherheitsschalter ein. Um den Normalbetrieb 
der Lampe wiederherzustellen, müssen Sie das Gerät schließen, 
den Stecker aus der Steckdose ziehen und dann nach mindestens 30 
Sekunden wieder hineinstecken. 
GARANTIE.  Für das Produkt wird gemäß der EU-Richtlinie 1999/44 CE auf 
Material- und Herstellungsfehler eine 24-monatige Garantie ab Kaufdatum 
übernommen. Sollte das Produkt während der ersten zwei Jahre ab Kaufdatum 
nicht einwandfrei funktionieren, so ist es an den Händler, bei dem es gekauft 
wurde zurück zu geben. Das Produkt wird ohne zusätzliche Kosten ersetzt. Für die 
Dauer der Garantie wird das Produkt in folgenden Fällen ersetzt: 1) Das Produkt 
wird sorgfältig verpackt und vor Transportschäden geschützt zurückgegeben. 2) 
Dem Produkt liegen Kaufbescheinigung sowie eine ausführliche Begründung der 
Reklamation bei. Die Garantie unterliegt den folgenden Einschränkungen und 
Bedingungen: 1) Ein Deckung besteht nicht im Falle von vorsätzlichem Bruch. 
2) Das Ersetzen des Produktes bedeutet keinesfalls eine Haftungsübernahme. 3) 
Die Garantie hat keinerlei Gültigkeit im Falle eines unsachgemäßen Gebrauchs 
des Produktes. Für Schäden infolge Änderungen am Produkt oder Nachlässigkeit 
durch den Käufer wird keinerlei Haftung übernommen. 4) Die Garantie gilt nicht 
für Bestandteile, die Verbrauch und Verschleiß ausgesetzt sind  [ siehe (*) ]. 

NL
NEWA Mirror uvc en NEWA Mirror uvc hang on zijn apparaten voor de 
sterilisatie door middel van ingebouwde UV-C lamp uitsluitend voor 
binnenshuis gebruik, in zoetwater of zeewater aquariums. Het NEWA Mirror 
uvc hang on in het bijzonder, is voorzien van een ingebouwde pomp gereed 
voor gebruik, terwijl het NEWA Mirror uvc gevoed moet worden door een 
speciale pomp (niet bijgeleverd). Deze filters verwijderen de algen en 
beschermen de vissen tegen pathogene bacteriën, zodat het water schoon 
en helder wordt zonder chemische producten te gebruiken. Alle mogelijke 
andere toepassingen zijn niet toegestaan en daar kan dus ook de fabrikant 
niet aansprakelijk voor worden gesteld.
NEWA Mirror uvc en NEWA Mirror uvc hang on zijn in overeenstemming 
met de veiligheidsvoorschriften van de EG (EN 60335-2-109). De pomp 
op het model NEWA Mirror uvc hang on is in overeenstemming met de 
veiligheidsvoorschriften van de EG (EN 60335-2-41).

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN.
LET OP: teneinde alle mogelijke ongelukken te vermijden, niet alleen 
de meest elementaire veiligheidsvoorschriften naleven, maar ook de 
volgende waarschuwingen:

 LET OP: Dit symbool op het plaatje van het product 
geeft aan dat u de gebruiksaanwijzing aandachtig door 
moet lezen voor het apparaat in werking te stellen, te 
gebruiken en er onderhoud aan te verrichten.
1. OPGELET: Het apparaat mag gebruikt worden door 
kinderen vanaf 8 jaar en door personen met fysieke, 
mentale of sensoriële handicap of zonder ervaring of 
de nodige kennis, mits onder toezicht of nadat deze 
personen instructies gekregen hebben met betrekking 
tot een veilig gebruik van het apparaat en de ermee 
verbonden gevaren begrepen hebben. Kinderen mogen 
niet met het apparaat spelen daar het geen speelgoed 
is. De reiniging en het onderhoud die door de gebruiker 
moeten worden verricht, mogen niet door kinderen 
zonder toezicht gedaan worden.
2. LET OP: alle elektrische apparaten in het aquarium 
van de stroom los schakelen voor installatie- of 
onderhoudswerkzaamheden te verrichten. 
3. De voedingskabels mogen noch gerepareerd, nog 
vervangen worden. Als ze beschadigd zijn moet u de 
apparaten vervangen.
4. Er moet een speciale aardlekschakelaar met 
maximale uitschakelstroom van 30mA (Idn ≤30mA) 
voor de apparaten geïnstalleerd zijn ter beveiliging.
5. LET OP: Deze apparaten bevatten een UV-C emitter, 
deze straling is schadelijk voor de huid en de ogen. Een 
oneigenlijk gebruik of beschadiging van hun behuizing 
kan het naar buiten treden van gevaarlijke UV-C straling 
veroorzaken. Als het apparaat duidelijk beschadigd is, 
mag het niet gebruikt worden.
6. LET OP: het is verboden de UV-C lamp buiten het 
apparaat te gebruiken.
7.Als de stekkers van de apparaten of de stopcontacten nat mochten zijn, 
schakel dan eerst de hoofdschakelaar uit voor de voedingskabels los te 
schakelen;
8. Controleren of de spanning op het plaatje van de apparaten 
overeenkomt met de netspanning;
9. Voor ze op het elektriciteitsnet aan te sluiten, controleren of de 
apparaten en hun kabels niet beschadigd zijn.
10. De voedingskabels van de apparaten moeten een lus naar beneden 
vormen (DRIP LOOP fig. 1). Dit om te voorkomen dat het water langs de 
kabel loopt en zo het stopcontact bereikt.
11.. De apparaten tijdens de installatie en het gebruik niet optillen aan 
hun voedingskabels.
12. Voor een apparaat in werking te stellen, controleren of het goed 
geïnstalleerd is.
13. De apparaten mogen niet droog werken.
14. Het is verboden de apparaten te laten werken met bijtende 
vloeistoffen of schuurmiddelen.
15. De maximumtemperatuur van de doorgelaten vloeistof mag de
35° C niet overschrijden.
16. LET OP: het symbool  betekent dat de apparaten alleen 
binnenshuis gebruikt mogen worden.
17. LET OP: de filters zijn voorzien van een veiligheidsschakelaar die 
ingrijpt als de behuizing open gaat, dan dooft hij de UV-C lamp.
18. LET OP: kijk nooit in de UV-C lamp als hij aan is.
19. LET OP: deze apparaten bevatten glas. Voorzichtig behandelen.
20. Nooit de filters met de waterleiding verbinden.
21. Voor het filter Newa Mirror uvc: in de buurt van het aquarium 
plaatsen en stevig bevestigen door middel van de bijgesloten steunen 
(fig. 2). Voor het filter Newa Mirror uvc hang on: aan het aquarium 
hangen door middel van de ruimte onder de waterdoorgang (fig. 3). 
Verzeker u ervan dat de apparaten zodanig geplaatst worden dat ze 
absoluut niet in het water kunnen vallen.
22. LET OP: Deze UV-C filters moeten niet onder water gedompeld 
gebruikt worden. Als ze per ongeluk in het water mochten vallen, de 
stekkers uit de stopcontacten trekken voor ze uit het water te halen. 
Volg dezelfde regels als de buitenkant van het apparaat nat is.
DEZE GEBRUIKSAANWIJZING ZORGVULDIG BEWAREN.
INSTALLATIE. Ter voorkoming van schade aan de UV-C lamp, wordt deze 
in een aparte verpakking, niet gemonteerd, geleverd. Voor het filter 
te installeren, de UV-C lamp in het apparaat aanbrengen volgens de 
aanwijzingen in de paragraaf “LAMP VERVANGEN”.  Er wordt aanbevolen 
de twee in het zakje bijgeleverde schroeven met een passende 
schroevendraaier op hun plaats in de bovenste sluithaken te draaien.
NEWA Mirror uvc: Monteer een pomp met maximale bedrijfsdruk van 

0,2 bar in de aangegeven positie (Fig. 7). Draai de slangverbindingen 
op hun plaatsen en let er hierbij op de afdichtingen goed te monteren 
(fig. 4). Snijd de slangverbinding af naar gelang de diameter van de 
gebruikte slang (fig. 5). Plaats het apparaat naar wens met behulp van de 
bijgeleverde basis of wandsteun zodanig dat het zelfs niet per ongeluk 
in het water kan vallen.  Het filter moet door middel van twee slangen 
(niet bijgeleverd) met het aquarium verbonden worden en werkt in 
combinatie met een pomp (niet bijgeleverd).
Schakel het filter in door de stekker in het stopcontact te steken.
NEWA Mirror uvc hang on: bevestig de uitschuifbare aanzuigpijp op 
de pomp en monteer het apparaat op het aquarium zoals getoond 
in figuur 3, met het pompdeel in het aquarium. Regel de lengte van 
de uitschuifbare pijp naar gelang het aquarium diep is en sluit beide 
stekkers aan op het stopcontact.
LET OP: beide UV-C filters mogen niet onder water gedompeld worden 
en de zone waar ze geplaatst worden mag niet onder water kunnen 
lopen. Deze apparaten kunnen als enig filtersysteem werken of samen 
met andere mechanische of biologische filters.

AFSTELLING. De knop op de bovenkant van het filter dient om de 
filterwerking te regelen (fig. 6). Door de regelaar in zijn maximale stand 
te zetten verkrijgt u een grote UVC filtering (sterilisatie). Dit proces is 
met name curatief omdat het dient om alle vormen van microbisch leven, 
zowel pathogeen als niet, uit het water te verwijderen. Omgekeerd, als 
u de regelaar in zijn minimale stand zet, verkrijgt u een geringe UVC 
filtering (klaring). Dit proces dient voor de preventie van pathogene 
situaties en de groei van eencellige organismen die verantwoordelijk 
zijn voor de vorming van draadalgen.

ONDERHOUD. Let op: Voor enig onderhoud aan de apparaten te 
verrichten, de gebruiksaanwijzing aandachtig doorlezen en alle stekkers 
uit de stopcontacten trekken. Voor een optimale werking van het filter 
wordt er aangeraden de lamp om de 6000 - 8000 uren ongeveer te 
vervangen (8 – 12 maanden).
Aan deze filters hoeft geen bijzonder onderhoud verricht te worden, er 
wordt aangeraden de kwartsbuis schoon te maken als hij erg vuil is. In dit 
geval als volgt te werk gaan:
• Trek de stekker van het UVC filter en die van de pomp van het filter uit 
het stopcontact;
• Verwijder het apparaat van het aquarium;
• Open de behuizing volgens de aanwijzingen in de paragraaf "LAMP 
VERVANGEN";
• Verwijder de voorste en achterste behuizing en laat hierbij de collector 
op het hoofddeel gemonteerd, leeg dan het circuit;
• Draai de twee ringen (fig. 8) waarmee de kwarts buis bevestigd is 
helemaal los en verwijder de buis;
• Maak hem van binnen schoon. Eventuele kalkaanslag kan met azijn of 
citroensap schoon gemaakt worden of met een paar druppels met water 
verdund zoutzuur. Gebruik geen oplosmiddelen.
• Plaats eerst de ringen en dan de afdichtingen op de buis en steek dan 
de buis in de collector en draai de ringen stevig aan om te voorkomen 
dat er water lekt (fig. 9);
• Monteer alles weer door in omgekeerde volgorde te werk te gaan.
• Voor het apparaat met de voorste behuizing (die met de haken) te 
sluiten wordt er aangeraden de werking uit te proberen door alleen de 
pomp aan te sluiten en dan enkele minuten lang te kijken of het circuit 
gevuld wordt en niet lekt (fig. 10). 
• Als het circuit wel lekt, controleer dan of u bovenstaande handelingen 
goed heeft uitgevoerd en probeer het dan opnieuw. Eventuele lekken 
die veroorzaakt zijn doordat deze waarschuwing niet in acht genomen 
is, mogen niet leiden tot schadeclaims of klachten over waterlekken.
• Als het apparaat goed werkt, de voorste behuizing weer monteren, de 
haken sluiten en de veiligheidsschroeven weer vastdraaien. 
• Er wordt aangeraden, telkens wanneer de buis van de collector 
verwijderd wordt om de buis schoon te maken, de afdichtingen (O-Ring) 
te vervangen door originele reserveonderdelen. 

LAMP VERVANGEN. Om de lamp te vervangen of voor het eerst te 
monteren, als volgt te werk gaan:
• De stekkers uit de stopcontacten trekken;
• De twee schroeven waarmee de bovenste haken bevestigd zijn 
losdraaien met een geschikte schroevendraaier;
• Zet de drie haken in de stand    ;• Open de behuizing met behulp van de speciale steunen voor de vingers 
(fig. 11);
• Verwijder de oude lamp door hem voorzichtig naar beneden te trekken;
• Verwijder de bij de nieuwe lamp geleverde veiligheidssteun (fig. 12) en 
monteer de lamp door hem in de richting van de lamphouder te drukken 
totdat hij volledig is aangebracht;
• Sluit de behuizing weer, zet de haken in de stand     en bevestig de 
twee schroeven weer.
• De stekkers weer in de stopcontacten steken;
LET OP: om voor een correcte werking van het apparaat te kunnen 
garanderen, wordt er aanbevolen de lamp alleen door originele 
reservelampen te vervangen.
LET OP: als het apparaat open gemaakt wordt zonder de stekker 
eruit te trekken, dan treedt de veiligheidsschakelaar in werking 
ter bescherming van de gebruiker. Om de lamp weer gewoon te 
laten werken moet u het apparaat sluiten, de stekker uit het 
stopcontact trekken en pas na minstens 30 seconden er weer in 
steken.

GARANTIA. Op het product wordt, volgens de Europese Richtlijn 1999/44 
CE, een garantie verleend van 24 maanden vanaf de aankoopdatum, 
voor materiaal- en fabrieksfouten. Als het product binnen twee jaar 
vanaf de aankoopdatum niet goed mocht werken, breng het dan terug 
naarde verkoper waar u het gekocht heeft. Het product wordt dan 
zonder enige extra kosten vervangen. Binnen de garantieperiode wordt 
het product vervangen als: 1) Het product goed verpakt teruggebracht 
wordt, beschermd tegen transportschade. 2) Het aankoopbewijs en 
gedetailleerde redenen van de klachten meegezonden worden. De 
garantie is onderhevigaan de volgende beperkingen en voorwaarden: 1) 
De garantie vervalt als het apparaat door vallen/stoten beschadigd is. 2) 
De vervanging van het product betekent niet dat de aansprakelijkheid 
toegegeven wordt. 3)De garantie geldt niet in geval van een oneigenlijk 
gebruik van het product en dekt geen schade veroorzaakt door 
schendingen of nalatigheid van de koper. 4) De garantie is niet geldig 
voor onderdelen onderhevig aan slijtage en verbruik  [ zie (*) ].

ES
NEWA Mirror uvc y NEWA Mirror uvc hang on son equipos con 
función de esterilización mediante lámpara integrada de rayos UV-C 
exclusivamente para uso interno, utilizados en acuarios de agua dulce 
y salada. En particular, NEWA Mirror uvc hang on está equipado con 
una bomba integrada lista para usar, mientras que NEWA Mirror uvc 
debe ser alimentado por una bomba específica (no provista con el 
equipamiento). Estos filtros eliminan las algas y protegen los peces de 
bacterias patógenas, dejando el agua limpia y cristalina sin el uso de 
productos químicos. Cualquier otra aplicación no está permitida y, por 
lo tanto, el fabricante no se responsabiliza por los daños que pudieran 
derivar del mismo.
NEWA Mirror uvc y NEWA Mirror uvc hang on son conformes a 
la norma de seguridad vigente en la UE (EN 60335-2-109). La bomba 
aplicada al modelo NEWA Mirror uvc hang on es conforme a la norma 
de seguridad vigente en la UE (EN 60335-2-41).

NOMAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES. 
ATENCIÓN: para evitar cualquier tipo de accidente, además de las 
disposiciones de seguridad más elementares, observar las siguientes 
advertencias: 

 ATENCIÓN: El presente símbolo reproducido en 
la etiqueta del producto indica que es necesario leer 
atentamente el presente manual de instrucciones 
operativas antes de poner en funcionamiento, usar y 
realizar mantenimiento en el equipo. 
1. ATENCIÓN: El aparato puede ser utilizado por 
niños a partir de los 8 años y por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, 
o sin experiencia o conocimientos necesarios, siempre 
bajo supervisión o después de haber recibido las 
instrucciones correspondientes al uso seguro del 
aparato y haber comprendido los peligros inherentes al 
mismo. Los niños no deben jugar con el aparato ya que 
no es un juguete. La limpieza y el mantenimiento por 
parte del usuario no deben ser realizados por niños sin 
supervisión.
2. ATENCIÓN: antes de llevar a cabo operaciones de 
instalación y mantenimiento, desconectar todos los 
equipos eléctricos presentes en el acuario. 
3. Los cables de alimentación no pueden ser reparados 
ni sustituidos. Si estuvieran dañados, sustituir los 
equipos. 
4. Los equipos deben estar protegidos antes por un 
interruptor diferencial (cortocircuitos) con corriente de 
intervención máxima de 30mA (Idn ≤30mA).
5. ATENCIÓN: Estos equipos contienen un emisor de 
rayos UV-C, los cuales pueden dañar los ojos y la piel. 
Usos inapropiados o el daño de su cubierta pueden 
provocar la liberación de radiaciones UV-C peligrosas. Si 
estuvieran claramente dañados, los equipos no deben 
ser utilizados.
6. ATENCIÓN: está prohibido utilizar la lámpara UV-C 
fuera del equipo. 
7. En el caso que las clavijas de conexión de los equipos o las tomas de 
corriente estuvieran mojadas, desactivar el interruptor general antes de 
desconectar los cables de alimentación; 
8. Comprobar que el voltaje indicado en la etiqueta de los equipos 
corresponda con la tensión de red; 
9. Antes de conectarlos a la red eléctrica, controlar que los equipos y los 
cables correspondientes no presenten ningún tipo de daño. 
10. Los cables de alimentación de los equipos deben formar un bucle 
adecuado, dirigido hacia abajo (DRIP LOOP fig. 1). Esto permite evitar 
que el agua fluya a lo largo de los cables y llegue las correspondientes 
tomas. 
11. Durante la instalación y el uso de los equipos no elevarlos 
tomándolos de los cables de alimentación. 
12. Antes de poner en funcionamiento cualquier equipo, controlar que la 
instalación sea correcta. 
13. Los equipos no deben funcionar en seco. 
14. Está prohibido hacer funcionar los equipos con líquidos corrosivos 
o abrasivos. 
15. La temperatura máxima del líquido transportado no debe superar 
los 35° C.
16. ATENCIÓN: el símbolo    significa que los equipos deben ser 
utilizados sólo en el interior de las viviendas. 
17. ATENCIÓN: los filtros cuentan con un interruptor de seguridad que 
interviene cuando se abre su carcasa, apagando la lámpara UV-C.
18. ATENCIÓN: nunca mirar directamente la lámpara UV-C cuando está 
encendida. 
19. ATENCIÓN: estos equipos contienen vidrio. Manipular con la debida 
precaución. 
20. Nunca conectar los filtros a la red hídrica pública. 
21. Para el filtro NEWA Mirror uvc: colocarlo y fijarlo firmemente 
cerca del acuario mediante los soportes incluidos (fig. 2).
Para el filtro NEWA Mirror uvc hang on: colgarlo del recipiente a 
través del alojamiento específico, realizado debajo del transportador 
del agua (fig. 3). Asegurarse de disponer los equipos de manera que no 
puedan caer al agua ni siquiera accidentalmente. 
22. ATENCIÓN: Estos filtros UV-C no debe funcionar sumergidos en 
agua. Si accidentalmente cayeran, antes de recuperarlos, desconectar 
las clavijas de las tomas de alimentación. Aplicar las mismas medidas en 
caso que se detecten en el equipo partes externas mojadas. 

CONSERVAR CON PRECAUCIÓN ESTAS 
INSTRUCCIONES. 

INSTALACIÓN. Para evitar daños, la lámpara UV-C es suministrada en 
su embalaje sin montar. Antes de instalar el filtro, introducir la lámpara 
UV-C en el interior del equipo, siguiendo las instrucciones indicadas en el 
apartado “SUSTITUCIÓN DE LA LÁMPARA”. Se recomienda enroscar, con 
el destornillador apropiado, los dos tornillos suministrados en la bolsa 
incluida en el alojamiento realizado en los ganchos superiores de cierre. 
NEWA Mirror uvc: Aplicar una bomba con presión de funcionamiento 
máxima de 0,2 bar en la posición indicada (Fig. 7). Enroscar los acoples 
de goma en sus alojamientos correspondientes, asegurándose de montar 
correctamente las juntas (fig. 4). Cortar el acople de goma en base al 
diámetro del tubo utilizado (fig. 5). Colocar el equipo usando la base o el 
soporte “de pared” suministrado con el equipo, según sea necesario, de 
manera que no caiga al agua ni siquiera accidentalmente. El filtro debe 
ser conectado al acuario mediante dos tubos (no suministrados con el 
equipo) y funciona junto con una bomba (no suministrada con el equipo). 
Encender el filtro conectando la clavija a la toma de corriente. 
NEWA Mirror uvc hang on: fijar el tubo de aspiración telescópico a la 
bomba e instalar el equipo al acuario como se muestra en la figura 3, 
posicionando la parte con la bomba en el interior del recipiente. Regular 
la longitud del tubo telescópico en base a la profundidad del acuario y 
conectar ambas clavijas a la toma de corriente. 
ATENCIÓN: ambos filtros UV-C no se deben sumergir en el agua y la y de 
que la zona donde se posiciona el mismo no se inunde ni sufra desbordes 
Estos equipo pueden funcionar como único sistema filtrante o con otros 
filtros de tipo mecánico o biológico.

REGULACIÓN. El pomo ubicado en la parte superior del filtro permite 
regular la filtración (fig. 6). Llevando el regulador a la posición de 
máximo se logrará una filtración UVC (esterilización). Este proceso es 
principalmente curativo, puesto que está destinado a eliminar en el 
agua todos los microbios vivientes, patógenos y no. Por el contrario, 
llevando el regulador a la posición de mínimo, se logrará una filtración 
baja UVC (clarificación). Este modo está destinado a prevenir situaciones 
patógenas y la proliferación de organismos unicelulares, responsables de 
la formación de las algas filamentosas. 

MANTENIMIENTO. Atención: Antes de realizar cualquier 
mantenimiento en los equipos, leer atentamente las instrucciones y 
desconectar obligatoriamente las clavijas de las tomas de corriente.
Para un rendimiento óptimo del filtro, se recomienda sustituir la lámpara 
cada aproximadamente 6000 - 8000 horas (8 – 12 meses). Estos filtros no 
necesitan mantenimiento especial, se recomienda limpiar el tubo de cuarzo 
si estuviera demasiado sucio. En este caso proceder de la siguiente manera: 
• Desconectar la clavija del filtro UVC de la toma y la de la bomba que 
alimenta el filtro; • Alejar el equipo del acuario;  
• Abrir la carcasa siguiendo las instrucciones indicadas en el apartado 
“SUSTITUCIÓN DE LA LÁMPARA”;
• Quitar la carcasa delantera y trasera, dejando el colector ensamblado 
en el cuerpo del recipiente y vaciar el circuito hidráulico;
• Desenroscar completamente las dos tuercas de apriete (fig. 8) del tubo 
de cuarzo y extraerlo de su alojamiento; 
• Realizar la limpieza interna. Eventuales depósitos calcáreos pueden ser 
eliminados con vinagre o zumo de limón o con algunas gotas de ácido 
muriático diluido en agua. No usar solventes. 
• Introducir primero las tuercas y luego las juntas en el tubo, luego, 
introducir el tubo en el colector y apretar bien las tuercas para evitar 
pérdidas de agua (fig. 9);
• Volver a montar todo procediendo en el orden inverso.
• Primero cerrar el equipo con la carcasa delantera (la que tiene los 
ganchos), se recomienda realizar una prueba de funcionamiento 
alimentando sólo la bomba, observando durante algunos minutos que 
el circuito hidráulico se lleve y que no haya pérdidas (fig. 10). 
• Si hubiera pérdidas, verificar si se han realizado las operaciones 
antes indicadas de manera correcta e intentarlo de nuevo. Eventuales 
pérdidas de agua causadas por el incumplimiento de dicha advertencias 
no podrán dar lugar a demandas ni reclamos por pérdida de agua. 
• Si el funcionamiento es correcto, montar la carcasa delantera, cerrar 
los ganchos y volver a enroscar los dos tornillos de seguridad. 
• Se recomienda que las juntas (tóricas) sean sustituidas con piezas de 
repuesto originales cada vez que se desmonte el tubo del colector para 
realizar la limpieza del tubo. 

SUSTITUICIÓN DE LA LÁMPARA. Para sustituir o antes de instalar la 
lámpara, proceder de la siguiente manera: 
• Desconectar las clavijas de las tomas;  • Aflojar los dos tornillos que 
bloquean los dos ganchos superiores con un destornillador apropiado; 
• Llevar los tres ganchos a la posición    ;
• Abrir la carcasa utilizando los apoyos específicos para los dedos (fig. 11)
• Extraer la lámpara agotada tirándola hacia abajo con delicadeza; 
• Sustituir el soporte de protección (fig.12), suministrado con el 
equipamiento, con la lámpara nueva y montarla empujándola hacia el 
portalámpara hasta introducirla por completo;
• Cerrar la carcasa, desplazar los ganchos hacia la posición     y fijar 
nuevamente los dos tornillos. • Volver a conectar las clavijas a las tomas.
ATENCIÓN: para garantizar el correcto funcionamiento del equipo, se 
recomienda sustituir la lámpara sólo con piezas de repuesto originales. 
ATENCIÓN: si el aparato fuera abierto sin desconectar la 
clavija, para protección del usuario se activará el interruptor 
de seguridad. Para reanudar el funcionamiento normal de la 
lámpara es necesario cerrar el aparato, desconectar la clavija de 
la toma y conectarla nuevamente una vez transcurridos al menos 
30 segundos.

GARANTIA. El producto está garantizado de defectos de materiales 
y fabricación por un período de 24 meses a partir de la fecha de 
compra,según la Directiva Europea 1999/44 CE. Si el producto no 
funcionara correctamente dentro de un período de dos años a partir de la 
fecha de compra, devuélvalo a la tienda donde lo compró. El producto le 
será sustituido sin ningún costo adicional. Durante el período de garantía, 
el producto será sustituido si: 1) El producto se devuelve empaquetado 
correctamente y protegido de los daños de transporte. 2) Se adjunta el 
recibo de compra y el motivo detallado de la reclamación. La garantía 
está sujeta a las siguientes restricciones y condiciones: 1) Ninguna 
cobertura en caso de rotura traumática. 2) La sustitución del producto 
no representa por ningún motivo una admisión de responsabilidad. 3) 
La garantía no es válida en el caso de un uso inadecuado del producto, 
ni responde de daños provocados por modificaciones o negligencia por 
parte del comprador. 4) La garantía no es válida para componentes 
sujetos a consumo y desgaste. [ Véase (*) ].

ESPT
NEWA Mirror uvc e NEWA Mirror uvc hang on são aparelhos com função 
de esterilização mediante lâmpada integrada com raios UV-C, para uso 
exclusivo em interiores, utilizados em aquários de água doce ou marinha.  
Em especial, NEWA Mirror uvc hang on é dotado de uma bomba integrada 
pronta para o uso, enquanto que o NEWA Mirror uvc deve ser alimentado 
por uma bomba dedicada (não fornecida). Estes filtros removem algas e 
protegem os peixes das bactérias patogénicas, tornando a água limpa 
e cristalina, sem o uso de produtos químicos. Qualquer outra aplicação 
não é admitida e em consequência não é coberta pela responsabilidade 
do construtor. NEWA Mirror uvc e NEWA Mirror uvc hang on estão em 
conformidade com a norma de segurança vigente na UE (EN 60335-2-
109). A bomba aplicada ao modelo NEWA Mirror uvc hang on está em 
conformidade com a norma de segurança vigente na UE (EN 60335-2-41).

NORMAS DE SEGURANÇA IMPORTANTES.
ATENÇÃO: para evitar qualquer tipo de acidente, deve-se respeitar 
escrupulosamente, além dos regulamentos de segurança mais 
elementares, as seguintes advertências:

  ATENÇÃO: o presente símbolo aplicado na 
etiqueta do produto indica que é necessário ler com 
atenção este manual de instruções antes de colocar 
em funcionamento, utilizar e efetuar a manutenção do 
aparelho.
1. ATENÇÃO: O aparelho pode ser utilizado por crianças 
com mais de 8 anos de idade e por pessoas com 
reduzidas capacidades físicas, sensoriais ou mentais, 
ou sem a experiência ou conhecimento necessários, 
desde que estejam sob a supervisão ou tenham recebido 
instruções relativas à utilização segura do aparelho 
e à compreensão dos perigos inerentes à mesma. As 
crianças não devem brincar com o aparelho porque este 
não é um brinquedo. A limpeza e manutenção destinado 
a ser executado pelo utilizador não deve ser realizada 
por crianças, sem supervisão.
2. ATENÇÃO: desligar todos os aparelhos presentes 
no aquário ou no lago antes de realizar operações de 
instalação ou manutenção.
3. Os cabos de alimentação não podem ser reparados 
nem substituídos. Se estiverem danificados, substituir 
os aparelhos.
4. Os aparelhos devem estar protegidos a montante 
por um interruptor diferencial (diferencial) com uma 
corrente de disparo máxima de 30mA (IDN ≤ 30 mA).
5. ATENÇÃO: estes aparelhos contêm um emissor de 
raios UV-C, que podem danificar os olhos e a pele. O 
uso indevido ou danificação do relativo invólucro pode 
causar a saída de radiações UV-C perigosas. Se estiverem 
claramente danificados, os aparelhos não devem ser 
usados.
6. ATENÇÃO: é proibido utilizar a lâmpada UV-C fora do 
aparelho.
7. No caso em que as fichas de junção dos aparelhos ou as tomadas de 
corrente estivessem molhadas, deve-se desligar o interruptor geral antes 
de desconectar os cabos de alimentação.
8. Verificar que a tensão indicada na etiqueta dos aparelhos corresponde 
à tensão da rede;
9. Antes de ligá-los à rede elétrica, deve-se controlar que os aparelhos e os 
respectivos cabos não estejam danificados.
10. Os cabos de alimentação dos aparelhos devem formar uma adequada 
curva para baixo (DRIP LOOP fig 1.). Isto para evitar que a água corra ao 
longo dos cabos e chegue às tomadas.
11. Durante a instalação e a utilização dos aparelhos deve-se para evitar 
levantá-los, por meio dos respectivos cabos de alimentação.
12. Antes de colocar o aparelho em funcionamento, controlar que tenha 
sido corretamente instalado.
13. Os aparelhos não devem funcionar a seco.
14. É proibido fazer funcionar os aparelhos com líquidos corrosivos ou 
abrasivos.
15. A temperatura máxima do líquido transportado não deve exceder os 35° C.
16. ATENÇÃO: o símbolo    significa que os aparelhos devem ser 
utilizados somente no interior de habitações.
17. ATENÇÃO: os filtros são dotados de um interruptor de segurança que 
intervém quando se abre o seu invólucro apagando a lâmpada UV-C.
18. ATENÇÃO: nunca se deve olhar diretamente para a lâmpada UV-C 
quando estiver acesa.
19. ATENÇÃO: estes aparelhos contêm vidro. Manusear com a devida 
cautela.
20. Nunca se deve coligar os filtros no abastecimento público de água.
21. Para o filtro NEWA Mirror uvc: colocá-lo e fixá-lo firmemente perto do 
aquário com auxílio dos suportes incluídos (fig. 2).
Para o filtro NEWA Mirror uvc hang on: pendurá-lo no tanque utilizando 
o alojamento por baixo do transportador de água (fig. 3). Os aparelhos 
devem ser colocados de modo que não possam cair na água, nem mesmo 
acidentalmente.
22. ATENÇÃO: estes filtros UV-C não devem funcionar mergulhados na 
água. Se eles caíssem acidentalmente na água, antes de recuperá-los, 
deve-se remover as fichas das tomadas de corrente. Tomar as mesmas 
precauções caso se notem partes externas do aparelho molhadas.
GUARDAR ESTAS INSTRUÇÕES COM CUIDADO.

INSTALAÇÃO. Para evitar danos, a lâmpada UV-C é fornecida na sua 
embalagem não montada. Antes de instalar o filtro, introduza a lâmpada 
UV-C no interior do aparelho seguindo as instruções dadas no parágrafo 
“SUBSTITUIÇÃO DA LÂMPADA”. É recomendável aparafusar com auxílio 
de uma chave de fenda apropriada, os dois parafusos fornecidos no 

saco incluído no alojamento obtido nos ganchos superiores do fecho. 
NEWA Mirror uvc: Aplicar uma bomba com uma pressão máxima 
de funcionamento de 0,2 bar na posição indicada (Fig. 7). Enroscar 
o porta-tubo nos respectivos alojamentos, acertando-se de montar 
corretamente as guarnições (fig. 4). Cortar o porta-tubo de acordo com 
o diâmetro do tubo utilizado (fig. 5). Colocar o aparelho usando a base 
ou o suporte "parede" fornecido conforme as próprias necessidades, de 
modo que não possa cair na água nem mesmo acidentalmente. O filtro 
deve ser conectado ao aquário com auxílio de dois tubos (não fornecidos) 
e funciona associado a uma bomba (não fornecida). Ligar o filtro 
conectando a ficha à tomada de corrente.
NEWA Mirror uvc hang on: Fixar o tubo de aspiração telescópico 
à bomba e instalar o aparelho no aquário, como mostrado na figura 
3, colocando a parte com a bomba no interior do tanque. Regular o 
comprimento do tubo telescópico de acordo com a profundidade do 
aquário e ligar ambas as fichas na tomada de corrente.
ATENÇÃO: ambos os filtros UV-C não devem estar mergulhados na 
água e a zona onde se posicionam não deve estar sujeita a inundação 
ou transbordamento. Estes aparelhos podem funcionar como sistema 
filtrante único ou com outros filtros de tipo mecânico ou biológico.

REGULAÇÃO. O botão na parte superior do filtro permite regular 
a filtração (fig. 6). Ao colocar o regulador na posição de máximo 
obter-se-á uma elevada filtração UVC (esterilização). Este processo é 
principalmente curativo, pois que se destina à eliminação na água de 
todas as formas microbianas vivas, patogénicas e não patogénicas. Por 
outro lado, movendo o regulador para a posição de mínimo, obter-se-á 
uma baixa filtração UVC (clarificação). Este modo destina-se à prevenção 
de situações patológicas e da proliferação de organismos unicelulares, 
responsáveis pela formação das algas filamentosas.

MANUTENÇÃO. Atenção: antes de efetuar qualquer manutenção 
nos aparelhos, deve-se ler atentamente as instruções e desligar as 
fichas das tomadas de corrente. Para um desempenho óptimo do filtro 
é recomendável substituir a lâmpada a cada 6000 -. 8.000 horas (8-12 
meses) Estes filtros não requerem qualquer tipo de manutenção especial; 
todavia, é aconselhável limpar o tubo de quartzo se estiver muito sujo. 
Neste caso agir como segue:
• Desligar a ficha da tomada do filtro UVC e a da bomba que alimenta o 
filtro; • Afastar o aparelho do aquário;
• Abrir o invólucro seguindo as instruções no parágrafo “SUBSTITUIÇÃO 
DA LÂMPADA”;
• Remover o invólucro dianteiro e traseiro deixando o colector montado 
no corpo do tanque e esvaziar o circuito hidráulico;
• Desparafusar completamente os dois aros (fig. 8) de fixação do tubo de 
quartzo e extraí-lo do seu alojamento;
• Efetuar a limpeza interior. Eventuais incrustações de calcário podem 
ser removidas com vinagre ou sumo de limão ou algumas gotas de ácido 
muriático diluído com água. Não utilizar solventes.
• Primeiro deve-se inserir os aros sucessivamente as guarnições do tubo, 
em seguida, inserir o tubo do colector e apertar as porcas para evitar 
fugas de água (fig. 9)
• Remontar tudo procedendo no sentido inverso.
• Antes de fechar o aparelho com o invólucro dianteiro (aquele com os 
ganchos) é recomendado fazer um teste de funcionamento, alimentando 
apenas a bomba, observando por alguns minutos que o circuito hidráulico 
se encha e que não há fugas (fig. 10). 
• Se houver fugas, verificar que todas as operações acima indicadas foram 
executadas corretamente e tentar novamente. Quaisquer perdas de água 
devidas a uma inobservância desta advertência não podem dar origem a 
qualquer reivindicações ou reclamações por perdas de água.
• Se o funcionamento for correto, montar o invólucro dianteiro, fechar os 
ganchos e apertar os dois parafusos.
• Todas as vezes que se desmontar o tubo do colector para efectuar a 
limpeza do tubo é recomendável que as guarnições (O-rings) sejam 
substituídas por peças de reposição originais. 

SUBSTITUIÇÃO DA LÂMPADA.  Para a substituição ou para a primeira 
instalação da lâmpada, proceder como segue:
• Desligar a fichas das tomadas;
• Desapertar os dois parafusos que bloqueiam os dois ganchos superiores 
mediante uma chave de fendas apropriada;
• Deslocar os três ganchos para a posição      ;
• Abrir o invólucro utilizando os apoios específicos para os dedos (fig. 11);
• Extrair a lâmpada consumida puxando-a com delicadeza para baixo;
• Substituir o suporte de proteção (fig. 12) fornecido com a lâmpada 
nova e montá-la empurrando-a para o porta-lâmpada até à completa 
introdução;
• Apertar de novo o invólucro, deslocar os ganchos para a posição     e 
fixar novamente os dois parafusos.
• Ligar de novo as fichas às tomadas;
ATENÇÃO: para garantir o correto funcionamento do aparelho, é 
recomendável substituir a lâmpada apenas com peças de reposição 
originais.
ATENÇÃO: se o aparelho for aberto, sem desligar a ficha, o interruptor 
de segurança entra em funcionamento para a proteção do utilizador. 
Para reativar o funcionamento normal da lâmpada é necessário fechar o 
aparelho, retirar a ficha da tomada e inseri-la novamente passados pelo 
menos 30 segundos.

GARANTIA.  O produto está garantido de acordo com a Diretiva 1999/44 
CE contra defeitos de materiais e de fabrico por um período de 24 meses 
a partir da data da compra. Se o produto não funcionar corretamente 
dentro dos dois primeiros anos a partir da data da compra, deve-se 
devolve-lo ao agente onde foi comprado. O produto será substituído, 
sem nenhum custo adicional. No período de garantia, a substituição do 
produto ocorrerá se: 1) O produto é devolvido embalado cuidadosamente 
e protegido contra os danos durante o transporte. 2) É acompanhado pelo 
comprovativo de compra e uma motivação detalhada da reclamação. A 
garantia está sujeita às seguintes restrições e condições: 1) Nenhuma 
cobertura em caso de rotura traumática. 2) A substituição do produto 
não representa em qualquer caso alguma admissão de responsabilidade. 
3) A garantia não é válida no caso de utilização indevida do produto, 
nem responde pelos danos causados pela violação ou negligência do 
comprador. 4) A garantia não é válida para componentes sujeitos ao 
consumo e desgaste [ ver (*) ].


